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Polysemy in Turkish Verbs and the Relationship Between Polysemy and Etymology* 

Türkiye Türkçesi Fiillerinde Çok Anlamlılık ve Çok Anlamlılık Köken İlişkisi 

 

Kübra Akbulut** 

 

Abstract: Language is a concept that can reveal different facets to the scholar as it is studied and the necessary 

research is conducted. Semantics is the branch of science that examines this concept from the perspective of 

meaning. Also known as the science of meaning, semantics holds an important place in lexicography.  

Regardless of the purpose for which it was written, every published dictionary is based on certain principles 

and objectives, and the lexicographer draws upon semantics for each concept listed as an entry. The Turkish 

Dictionary, an official dictionary, was compiled by the Turkish Language Association and has been updated 

through various editions. The first edition of the dictionary was published in 1945; and subsequent editions 

were published in 1955, 1959, 1966, 1969, 1974, 1983, 1988, 1998, 2005, and 2011; the 12th and final edition 

was published in 2023. The latest edition is also available online for those who wish to access it. The focus of 

this study is the polysemy of verbs found in the Turkish Dictionary and the relationship between verb polysemy 

and their etymologies. The meanings of the verbs in the Turkish Dictionary are specified; for verbs with 

multiple meanings, ordinal numbers starting with “one” are used, while no numbers are used for those with a 

single meaning. The study found that of 10,359 verbs, 7,312 were defined with a single meaning, while 3,047 

were defined with multiple meanings; the origins of verbs defined with a single meaning and those with 

multiple meanings, as well as the relationship between origin and polysemy, were revealed through 

comparison. In addition, a list of polysemous verbs is provided along with the number of meanings given in 

the dictionary. Thus, with the aim of presenting the lexical inventory of Turkish as spoken in Turkey, all verbs 

in the latest edition of the Turkish Dictionary—updated in 2023—have been comprehensively evaluated in 

terms of polysemy, thereby providing researchers in the field with the opportunity for comparison. 

Keywords: New Turkish Language, Turkish Dictionary, verb, polysemy, semantics. 

 

Öz: Dil, üzerinde çalışıldıkça ve gereken araştırmalar yapıldıkça bilim insanına farklı yönünü gösterebilecek 

bir kavramdır. Anlam bilimi ise bu kavramı anlam yönünden inceleyen bilim dalıdır. Semantik de denen anlam 

bilimi, sözlükçülükte önemli bir yere sahiptir.  Hangi amaçla yazıldığına bakılmaksızın yayınlanmış her 

sözlükte belirli ilke ve amaçlar söz konusudur ve sözlükçü madde başı olarak sıraladığı her bir kavram için 

anlam biliminden faydalanmaktadır.  Resmî bir sözlük olan Türkçe Sözlük, Türk Dil Kurumu tarafından 
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hazırlanmış ve çeşitli baskılarla güncellenmiştir. Sözlük’ün ilk baskısı 1945’te yapılmış; sırasıyla 1955, 1959, 

1966, 1969, 1974, 1983, 1988, 1998, 2005, 2011 yıllarında baskıları yenilenmiş; 12. ve son baskısı 2023’te 

yapılmıştır. Son baskının sürümü de faydalanmak isteyenler için genel ağdan sunulmuştur. Bu çalışmanın 

konusunu, Türkçe Sözlük’te geçen fiillerin çok anlamlılığı ve fiillerin çok anlamlılığı ile kökenleri arasındaki 

ilişki oluşturmaktadır. Türkçe Sözlük’te fiillerin karşıladıkları anlamlar belirtilmiş, birden çok anlam taşıyan 

fiiller için birden başlanarak sıra sayılar kullanılmış, tek anlamla açıklananlar için sayı kullanılmamıştır. 

Çalışmada 10359 fiilin 7312’sinin tek anlamla, 3047’sinin ise birden çok anlamla açıklandığı tespit edilmiş; 

karşılaştırmalı olarak tek anlamla ve çok anlamla açıklanan fiillerin kökenleri ve köken ile çok anlamlılık 

ilişkileri ortaya çıkarılmıştır. Ayrıca çok anlamlı fiillerin listesi de Sözlük’te verilen anlam sayıları ile 

verilmiştir. Böylece, Türkiye’de konuşulan Türkiye Türkçesinin söz varlığını sunmayı amaç edinmiş ve 

2023’te güncellenmiş Türkçe Sözlük’ün son baskısındaki tüm fiiller, çok anlamlılık yönünden bütünsel 

değerlendirilmiş ve konuyla ilgilenen araştırmacılar için karşılaştırma imkânı sağlanmıştır.  

Anahtar Kelimeler: Yeni Türk Dili, Türkçe Sözlük, fiil, çok anlamlılık, anlam bilimi. 
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Structured Abstract:  

Language is a dynamic system that is constantly evolving through social, cultural, and historical 

processes. As linguistic studies deepen, language reveals new dimensions to researchers. Semantics, which 

examines meaning in language, constitutes one of the major subfields of linguistics and plays a vital role in 

lexicography. Dictionaries are not merely collections of words; they are systematic works that reflect a 

language’s vocabulary, conceptual world, and semantic richness. For this reason, every dictionary compiled 

for a language inevitably relies on semantic principles when defining and presenting meanings. In this regard, 

the meanings attributed to lexical entries provide important data regarding a language’s semantic structure and 

expressive power. 

The Turkish Dictionary, compiled and updated by the Turkish Language Association, is the official 

dictionary of Turkish and one of the most comprehensive sources reflecting the vocabulary of modern Turkish. 

First published in 1945, the dictionary has been reissued in new editions over the years and was most recently 

updated in 2023. The Turkish Dictionary contains valuable information for semantic studies. In this context, 

this study focuses on the polysemy of verbs found in the latest edition of the Turkish Dictionary and examines 

the relationship between polysemy and etymology. 

The primary objective of this study is to determine the degree of polysemy among verbs in the Turkish 

Dictionary and to investigate whether there is a relationship between the etymology of verbs and their semantic 

diversity. Additionally, this study aims to compare monosemous and polysemous verbs using quantitative data 

and to contribute to future research in the field of semantics. 

This study is based on a descriptive and comparative research model. All verbs included in the 2023 

edition of the Turkish Dictionary were examined individually. In determining whether a verb is monosemous 

or polysemous, the meanings attributed to the verbs in the dictionary were taken as the basis. In the dictionary, 

verbs explained with only a single meaning are presented without numbering, while verbs with multiple 

meanings are listed in sequential order starting from one. Using this criterion, the verbs were divided into two 

groups: monosemous verbs and polysemous verbs. Additionally, the origins of the verbs were examined 

comparatively to identify potential relationships between polysemy and etymology. During the analysis, 

compound verbs and non-compound verbs were evaluated separately, as their structural characteristics require 

different assessments from an etymological perspective. 

The findings of the study reveal that there are 10,359 verbs in the Turkish Dictionary. While 7,312 of 

these verbs are described as monosemous, 3,047 are described as polysemous. Accordingly, 71% of the verbs 

are monosemous, while 29% are polysemous. This finding not only demonstrates that a significant proportion 

of the verbs in the dictionary are monosemous but also indicates that polysemous verbs constitute a non-

negligible proportion of the dictionary. Furthermore, the number of meanings assigned to polysemous verbs 

ranges from 2 to 54. This diversity indicates that polysemy cannot be evaluated using fixed or limited criteria 

and that verbs exhibit significant differences in terms of semantic breadth and variety. 

The study also presents significant findings regarding the structural characteristics and origins of 

verbs. According to the data, 72% of verbs are non-compound verbs, while 28% are compound verbs. Of the 

non-compound verbs, 67% are of Turkish origin, 31% are of foreign origin, and 2% have an unknown origin. 

75% of compound verbs are formed by the combination of Turkish-origin words, 2% by the combination of 

foreign-origin words, and 23% by the combination of both Turkish- and foreign-origin words. These findings 

indicate that Turkish-origin structures dominate the verb lexicon represented in the Turkish Dictionary. 

When the relationship between polysemy and etymology is examined in detail, significant differences 

emerge between monosemous and polysemous verbs. While 62% of non-compound verbs with a single 

meaning are of Turkish origin, this proportion rises to 78% for polysemous non-compound verbs. In contrast, 

the proportion of foreign-origin verbs is 35% among monosemous verbs, but drops to 21% among polysemous 

verbs. Similarly, while verbs of uncertain origin account for 3% of monosemous verbs, this proportion is only 

1% among polysemous verbs. These findings indicate that Turkish-origin verbs tend to develop multiple 

meanings more frequently than foreign-origin verbs. Therefore, it can be argued that within the historical and 

functional development of Turkish, native word structures exhibit a stronger tendency toward semantic 

expansion and diversification. 
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Findings regarding compound verbs reveal a relatively similar distribution between monosemantic 

and polysemantic structures. While 74% of monosemantic compound verbs consist of combinations of 

Turkish-origin words, this proportion rises to 77% for polysemantic compound verbs. Similarly, 2% of 

compound verbs defined by a single meaning and 1% of those defined by multiple meanings are formed by the 

combination of foreign-origin words; while 24% of single-meaning compound verbs and 22% of multi-

meaning compound verbs are formed by the combination of foreign-origin and Turkish-origin words. The 

percentages of compound verbs do not show significant differences between single-meaning and multi-

meaning groups. This result indicates that, unlike non-compound verbs, compound verbs do not exhibit a strong 

correlation between origin and polysemy. 

In conclusion, this study presents a comprehensive semantic and etymological analysis of all verbs 

included in the 2023 edition of the Turkish Dictionary. The results indicate that Turkish-origin verbs, 

particularly those that are not compound, exhibit a higher degree of polysemy compared to foreign-origin verbs. 

The research also highlights the importance of semantics in lexicography and demonstrates that dictionaries 

are valuable resources for understanding a language’s semantic richness and word structure. By presenting 

quantitative and comparative data on polysemy and etymology, this study contributes to the fields of semantics 

and Turkish linguistics and provides a framework for future comparative studies on the semantic development 

of the Turkish lexicon. 

Keywords: New Turkish Language, Turkish Dictionary, verb, polysemy, semantics. 

 

 الملخص المنظم :

 اللغة هي نظام ديناميكي يتطور باستمرار من خلال العمليات الاجتماعية والثقافية والتاريخية. ومع  تعمق الدراسات اللغوية، تكشف 

 اللغة عن أبعاد جديدة للباحثين. وتشكل الدلالات، التي تدرس المعنى في اللغة، أحد المجالات الفرعية الرئيسية لعلم اللغة، وتلعب دور  ا حيويًّا في 

 علم المعجم. فالمعاجم ليست مجرد مجموعات من الكلمات؛ بل هي أعمال منهجية تعكس مفردات اللغة وعالمها المفاهيمي وثراءها الدلالي. ولهذا

ا على المبادئ الدلالية عند تعريف المعاني وعرضها. وفي هذا الصدد، توفر المعاني المنسوبة  السبب، فإن كل قاموس يعُدّ لأي لغة يعتمد حتم 

 .إلى المدخلات المعجمية بيانات مهمة تتعلق بالبنية الدلالية للغة وقوتها التعبيرية 

 يعُد »القاموس التركي«، الذي قامت جمعية اللغة التركية بتجميعه وتحديثه، القاموس الرسمي للغة التركية وأحد أكثر المصادر شمولا  

 التي تعكس مفردات اللغة التركية الحديثة. نشُر القاموس لأول مرة في عام 1945، وأعيد إصداره في طبعات جديدة على مر السنين، وتم تحديثه

ا في عام  2023. ويحتوي »القاموس التركي« على معلومات قيّمة للدراسات الدلالية. وفي هذا السياق، تركز هذه الدراسة على تعدد معاني   مؤخر 

 .الأفعال الواردة في أحدث طبعة من »القاموس التركي«، وتبحث العلاقة بين تعدد المعاني وعلم أصول الكلمات

 الهدف الأساسي لهذه الدراسة هو تحديد  درجة تعدد المعاني بين الأفعال في »القاموس التركي« والتحقق مما إذا كانت هناك علاقة

 بين أصل كلمات الأفعال وتنوعها الدلالي. بالإضافة إلى ذلك، تهدف هذه الدراسة إلى مقارنة الأفعال أحادية المعنى والأفعال متعددة المعاني

 .باستخدام البيانات الكمية، والمساهمة في الأبحاث المستقبلية في مجال الدلالات

 »تستند هذه الدراسة إلى نموذج بحثي وصفي ومقارن. وقد تم فحص جميع الأفعال الواردة في طبعة عام  2023  من »القاموس التركي

 ،بشكل فردي. وللتحديد ما إذا كان الفعل أحادي المعنى أم متعدد المعاني، تم اتخاذ المعاني المنسوبة إلى الأفعال في  القاموس كأساس. ففي القاموس

الرقم »1 ا من  بدء  بترتيب تسلسلي  المتعددة  المعاني  تدُرج الأفعال ذات  بينما  التي تم شرحها بمعنى واحد فقط دون ترقيم،   .»تعُرض الأفعال 

 وباستخدام هذا المعيار، تم تقسيم الأفعال إلى مجموعتين: الأفعال أحادية المعنى والأفعال متعددة المعنى. بالإضافة إلى ذلك، تم فحص  أصول 

 الأفعال بشكل مقارن لتحديد العلاقات المحتملة بين تعدد المعاني وعلم أصول الكلمات. وأثناء التحليل، تم تقييم الأفعال المركبة والأفعال غير

 .المركبة بشكل منفصل، حيث تتطلب خصائصها البنيوية تقييمات مختلفة من منظور علم أصول الكلمات

 ،تكشف نتائج الدراسة عن وجود  10,359  فعلا  في القاموس التركي. وفي حين وُصفت  7,312  من هذه الأفعال بأنها أحادية المعنى 

 وُصفت  3,047  بأنها متعددة المعاني. وبناء  على ذلك، فإن  71% من الأفعال أحادية المعنى، في حين أن  29% منها متعددة المعاني. ولا تثبت

ا إلى أن الأفعال متعددة المعاني تشكل نسبة لا  يستهان  هذه النتيجة أن نسبة كبيرة من الأفعال في القاموس أحادية المعنى فحسب، بل تشير أيض 

 بها من القاموس. علاوة على ذلك، يتراوح عدد المعاني المخصصة للأفعال متعددة المعاني بين  2  و54. ويشير هذا التنوع إلى أنه لا يمكن تقييم

 .تعدد المعاني باستخدام معايير ثابتة أو محدودة، وأن الأفعال تظهر اختلافات كبيرة من حيث اتساع نطاقها الدلالي وتنوعها

أفعال غير للبيانات، فإن  72% من الأفعال هي  البنيوية للأفعال وأصولها. ووفق ا  بالخصائص  تتعلق  نتائج مهمة  الدراسة  تقدم   كما 

 مركبة، في حين أن  28% منها هي أفعال مركبة. ومن بين الأفعال غير المركبة،  67% من أصل تركي، و31% من أصل أجنبي، و2% من 

 %أصل مجهول. أما الأفعال المركبة، فإن  75% منها تتكون من تجميع كلمات ذات أصل تركي، و2% من تجميع كلمات ذات أصل أجنبي، و23

 من تجميع كلمات ذات أصل تركي وأجنبي على حد سواء.  تشير هذه النتائج إلى أن التراكيب ذات الأصل التركي تهيمن على معجم الأفعال 

 .الوارد في القاموس التركي

 وعند دراسة العلاقة بين تعدد المعاني وعلم أصول الكلمات بالتفصيل، تظهر اختلافات ملحوظة بين الأفعال أحادية المعنى والأفعال 

بالنسبة إلى  %78  النسبة  الواحد هي ذات أصل تركي، ترتفع هذه  المعنى  المركبة ذات  المعاني. ففي حين أن  62% من الأفعال غير   متعددة 
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 للأفعال غير المركبة متعددة المعاني. في المقابل، تبلغ نسبة الأفعال ذات الأصل الأجنبي  35% بين الأفعال أحادية المعنى، لكنها تنخفض إلى

 بين الأفعال متعددة المعاني. وبالمثل، في حين تشكل الأفعال ذات الأصل غير المؤكد  3% من الأفعال أحادية المعنى، فإن هذه النسبة لا  21%

 تتجاوز  1% بين الأفعال متعددة المعاني. تشير هذه النتائج إلى أن الأفعال ذات الأصل التركي تميل إلى تطوير معانٍ متعددة بوتيرة أكبر مقارنة

 بالأفعال ذات الأصل الأجنبي. وبالتالي، يمكن القول إنه في إطار التطور التاريخي والوظيفي للغة التركية، تظُهر تراكيب الكلمات الأص لية ميلا  

 .أقوى نحو التوسع والتنوع الدلالي

 %تكشف النتائج المتعلقة بالأفعال المركبة عن توزيع متشابه نسبي ا بين التراكيب أحادية المعنى وتلك متعددة المعاني. ففي حين أن  74

 من الأفعال المركبة أحادية المعنى تتكون من مجموعات من الكلمات ذات الأصل التركي، ترتفع هذه النسبة إلى  77% بالنسبة للأفعال المركبة 

 متعددة المعاني. وبالمثل، فإن  2% من الأفعال المركبة ذات المعنى الواحد و1% من تلك ذات المعاني المتعددة تتشكل من تجميع كلمات ذات

 أصل أجنبي؛ في حين أن  24% من الأفعال المركبة ذات المعنى الواحد و22% من الأفعال المركبة ذات المعاني المتعددة تتشكل من تجميع

 كلمات ذات أصل أجنبي وكلمات ذات أصل تركي. ولا تظهر النسب المئوية للأفعال المركبة فروق ا ذات دلالة إحصائية بين المجموعتين ذات

 المعنى  الواحد وذات المعاني المتعددة. تشير هذه النتيجة إلى أن الأفعال المركبة، على عكس الأفعال غير المركبة، لا تظهر ارتباط ا قويًّا بين 

 .الأصل وتعدد المعاني

 في الختام، تقدم هذه الدراسة تحليلا  دلاليًّا وأصليًّا شاملا  لجميع الأفعال المدرجة في طبعة عام  2023  من القاموس التركي. تشير 

 .النتائج إلى أن الأفعال ذات الأصل التركي، ولا سيما تلك غير المركبة، تظُهر درجة أعلى من تعدد المعاني مقارنة  بالأفعال ذات الأصل  الأجنبي

 كما يسلط البحث الضوء على أهمية علم الدلالة في علم المعجم، ويثبت أن القواميس موارد قيّمة لفهم الثراء  الدلالي للغة وبنية الكلمات. ومن

 خلال تقديم بيانات كمية ومقارنة حول تعدد المعاني وعلم أصول الكلمات، تساهم هذه الدراسة في مجالات علم الدلالة وعلم اللغة التركية، وتوفر 

ا للدراسات المقارنة المستقبلية حول التطور الدلالي للمفردات التركية  .إطار 

 .الكلمات المفتاحية: اللغة التركية الحديثة، القاموس التركي، الفعل، تعدد المعاني، علم الدلالة

                           

 

Résumé Structuré:  

La langue est un système dynamique qui évolue constamment au gré de processus sociaux, culturels 

et historiques. À mesure que les études linguistiques s’approfondissent, la langue révèle de nouvelles 

dimensions aux chercheurs. La sémantique, qui étudie le sens dans la langue, constitue l’un des principaux 

sous-domaines de la linguistique et joue un rôle essentiel en lexicographie. Les dictionnaires ne sont pas de 

simples recueils de mots ; ce sont des ouvrages systématiques qui reflètent le vocabulaire, l’univers conceptuel 

et la richesse sémantique d’une langue. C’est pourquoi tout dictionnaire établi pour une langue s’appuie 

inévitablement sur des principes sémantiques pour définir et présenter les significations. À cet égard, les 

significations attribuées aux entrées lexicales fournissent des données importantes concernant la structure 

sémantique et la puissance expressive d’une langue. 

Le Dictionnaire turc, compilé et mis à jour par l’Association de la langue turque, est le dictionnaire 

officiel du turc et l’une des sources les plus complètes reflétant le vocabulaire du turc moderne. Publié pour la 

première fois en 1945, ce dictionnaire a fait l’objet de nouvelles éditions au fil des ans et a été mis à jour pour 

la dernière fois en 2023. Le Dictionnaire turc contient des informations précieuses pour les études sémantiques. 

Dans ce contexte, la présente étude se concentre sur la polysémie des verbes figurant dans la dernière édition 

du Dictionnaire turc et examine la relation entre polysémie et étymologie. 

L’objectif principal de cette étude est de déterminer le degré de polysémie parmi les verbes du 

Dictionnaire turc et d’examiner s’il existe un lien entre l’étymologie des verbes et leur diversité sémantique. 

De plus, cette étude vise à comparer les verbes monosémiques et polysémiques à l’aide de données 

quantitatives et à contribuer aux futures recherches dans le domaine de la sémantique. 

Cette étude repose sur un modèle de recherche descriptif et comparatif. Tous les verbes figurant dans 

l’édition 2023 du Dictionnaire turc ont été examinés individuellement. Pour déterminer si un verbe est 

monosémique ou polysémique, les significations attribuées aux verbes dans le dictionnaire ont servi de 

référence. Dans le dictionnaire, les verbes définis par une seule signification sont présentés sans numérotation, 

tandis que les verbes ayant plusieurs significations sont répertoriés par ordre séquentiel à partir de » un «. En 

utilisant ce critère, les verbes ont été répartis en deux groupes : les verbes monosémiques et les verbes 

polysémiques. De plus, les origines des verbes ont fait l’objet d’une analyse comparative afin d’identifier 

d’éventuelles relations entre la polysémie et l’étymologie. Au cours de l’analyse, les verbes composés et les 

verbes non composés ont été évalués séparément, car leurs caractéristiques structurelles nécessitent des 

approches différentes d’un point de vue étymologique. 
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Les résultats de l’étude révèlent que le Dictionnaire turc contient 10 359 verbes. Alors que 7 312 de 

ces verbes sont décrits comme monosémiques, 3 047 sont décrits comme polysémiques. Ainsi, 71 % des verbes 

sont monosémiques, tandis que 29 % sont polysémiques. Ce résultat démontre non seulement qu’une 

proportion significative des verbes du dictionnaire est monosémique, mais indique également que les verbes 

polysémiques constituent une part non négligeable du dictionnaire. De plus, le nombre de sens attribués aux 

verbes polysémiques varie de 2 à 54. Cette diversité montre que la polysémie ne peut être évaluée à l’aide de 

critères fixes ou limités et que les verbes présentent des différences significatives en termes d’étendue et de 

variété sémantiques. 

L’étude présente également des résultats significatifs concernant les caractéristiques structurelles et 

les origines des verbes. D’après les données, 72 % des verbes sont des verbes non composés, tandis que 28 % 

sont des verbes composés. Parmi les verbes non composés, 67 % sont d’origine turque, 31 % d’origine 

étrangère et 2 % d’origine inconnue. 75 % des verbes composés sont formés par la combinaison de mots 

d’origine turque, 2 % par la combinaison de mots d’origine étrangère et 23 % par la combinaison de mots 

d’origine turque et étrangère. Ces résultats indiquent que les structures d’origine turque dominent le lexique 

verbal représenté dans le Dictionnaire turc. 

Lorsque l’on examine en détail la relation entre la polysémie et l’étymologie, des différences 

significatives apparaissent entre les verbes monosémiques et les verbes polysémiques. Alors que 62 % des 

verbes non composés à sens unique sont d’origine turque, cette proportion passe à 78 % pour les verbes non 

composés polysémiques. En revanche, la proportion de verbes d’origine étrangère est de 35 % parmi les verbes 

monosémiques, mais tombe à 21 % parmi les verbes polysémiques. De même, alors que les verbes d’origine 

incertaine représentent 3 % des verbes monosémiques, cette proportion n’est que de 1 % parmi les verbes 

polysémiques. Ces résultats indiquent que les verbes d’origine turque ont tendance à développer des 

significations multiples plus fréquemment que les verbes d’origine étrangère. On peut donc affirmer que, dans 

le cadre de l’évolution historique et fonctionnelle du turc, les structures lexicales autochtones présentent une 

tendance plus marquée à l’expansion et à la diversification sémantiques. 

Les résultats concernant les verbes composés révèlent une répartition relativement similaire entre les 

structures monosémantiques et polysémantiques. Alors que 74 % des verbes composés monosémantiques sont 

constitués de combinaisons de mots d’origine turque, cette proportion passe à 77 % pour les verbes composés 

polysémantiques. De même, 2 % des verbes composés définis par une seule signification et 1 % de ceux définis 

par plusieurs significations sont formés par la combinaison de mots d’origine étrangère ; tandis que 24 % des 

verbes composés monosémantiques et 22 % des verbes composés polysémantiques sont formés par la 

combinaison de mots d’origine étrangère et de mots d’origine turque. Les pourcentages de verbes composés 

ne présentent pas de différences significatives entre les groupes monosémantiques et polysémantiques. Ce 

résultat indique que, contrairement aux verbes non composés, les verbes composés ne présentent pas de forte 

corrélation entre l’origine et la polysémie. 

En conclusion, cette étude présente une analyse sémantique et étymologique exhaustive de tous les 

verbes figurant dans l’édition 2023 du Dictionnaire turc. Les résultats indiquent que les verbes d’origine turque, 

en particulier ceux qui ne sont pas composés, présentent un degré de polysémie plus élevé que les verbes 

d’origine étrangère. Cette recherche souligne également l’importance de la sémantique en lexicographie et 

démontre que les dictionnaires constituent des ressources précieuses pour comprendre la richesse sémantique 

et la structure lexicale d’une langue. En présentant des données quantitatives et comparatives sur la polysémie 

et l’étymologie, cette étude apporte une contribution aux domaines de la sémantique et de la linguistique turque 

et fournit un cadre pour de futures études comparatives sur le développement sémantique du lexique turc. 

Mots-clés: Nouvelle langue turque, dictionnaire turc, verbe, polysémie, sémantique. 

 

Resumen Estructurado:  

La lengua es un sistema dinámico que evoluciona constantemente a través de procesos sociales, 

culturales e históricos. A medida que se profundiza en los estudios lingüísticos, la lengua revela nuevas 

dimensiones a los investigadores. La semántica, que examina el significado en la lengua, constituye uno de los 

principales subcampos de la lingüística y desempeña un papel fundamental en la lexicografía. Los diccionarios 

no son meras recopilaciones de palabras, sino obras sistemáticas que reflejan el vocabulario, el mundo 
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conceptual y la riqueza semántica de una lengua. Por este motivo, todo diccionario elaborado para una lengua 

se basa inevitablemente en principios semánticos a la hora de definir y presentar los significados. En este 

sentido, los significados atribuidos a las entradas léxicas proporcionan datos importantes sobre la estructura 

semántica y el poder expresivo de una lengua. 

El Diccionario Turco, elaborado y actualizado por la Asociación de la Lengua Turca, es el diccionario 

oficial del turco y una de las fuentes más completas que reflejan el vocabulario del turco moderno. Publicado 

por primera vez en 1945, el diccionario se ha reeditado a lo largo de los años y se actualizó por última vez en 

2023. El Diccionario Turco contiene información valiosa para los estudios semánticos. En este contexto, el 

presente estudio se centra en la polisemia de los verbos que figuran en la última edición del Diccionario Turco 

y examina la relación entre la polisemia y la etimología. 

El objetivo principal de este estudio es determinar el grado de polisemia entre los verbos del 

Diccionario Turco e investigar si existe una relación entre la etimología de los verbos y su diversidad semántica. 

Además, este estudio pretende comparar los verbos monosémicos y polisémicos utilizando datos cuantitativos 

y contribuir a futuras investigaciones en el campo de la semántica. 

Este estudio se basa en un modelo de investigación descriptivo y comparativo. Se examinaron 

individualmente todos los verbos incluidos en la edición de 2023 del Diccionario Turco. Para determinar si un 

verbo es monosémico o polisémico, se tomaron como base los significados atribuidos a los verbos en el 

diccionario. En el diccionario, los verbos explicados con un único significado se presentan sin numeración, 

mientras que los verbos con múltiples significados se enumeran en orden secuencial a partir del uno. Siguiendo 

este criterio, los verbos se dividieron en dos grupos: verbos monosémicos y verbos polisémicos. Además, se 

examinaron comparativamente los orígenes de los verbos para identificar posibles relaciones entre la polisemia 

y la etimología. Durante el análisis, los verbos compuestos y los no compuestos se evaluaron por separado, ya 

que sus características estructurales requieren valoraciones diferentes desde una perspectiva etimológica. 

Los resultados del estudio revelan que hay 10 359 verbos en el Diccionario Turco. Mientras que 7 312 

de estos verbos se describen como monosémicos, 3 047 se describen como polisémicos. Por consiguiente, el 

71 % de los verbos son monosémicos, mientras que el 29 % son polisémicos. Este hallazgo no solo demuestra 

que una proporción significativa de los verbos del diccionario son monosémicos, sino que también indica que 

los verbos polisémicos constituyen una proporción nada desdeñable del diccionario. Además, el número de 

significados asignados a los verbos polisémicos oscila entre 2 y 54. Esta diversidad indica que la polisemia no 

puede evaluarse utilizando criterios fijos o limitados y que los verbos presentan diferencias significativas en 

cuanto a amplitud y variedad semánticas. 

El estudio también presenta resultados significativos en cuanto a las características estructurales y los 

orígenes de los verbos. Según los datos, el 72 % de los verbos son verbos no compuestos, mientras que el 28 

% son verbos compuestos. De los verbos no compuestos, el 67 % es de origen turco, el 31 % es de origen 

extranjero y el 2 % tiene un origen desconocido. El 75 % de los verbos compuestos se forma mediante la 

combinación de palabras de origen turco, el 2 % mediante la combinación de palabras de origen extranjero y 

el 23 % mediante la combinación de palabras tanto de origen turco como extranjero. Estos resultados indican 

que las estructuras de origen turco predominan en el léxico verbal recogido en el Diccionario Turco. 

Al examinar en detalle la relación entre la polisemia y la etimología, surgen diferencias significativas 

entre los verbos monosémicos y los polisémicos. Mientras que el 62 % de los verbos no compuestos con un 

único significado son de origen turco, esta proporción asciende al 78 % en el caso de los verbos no compuestos 

polisémicos. Por el contrario, la proporción de verbos de origen extranjero es del 35 % entre los verbos 

monosémicos, pero desciende al 21 % entre los verbos polisémicos. Del mismo modo, mientras que los verbos 

de origen incierto representan el 3 % de los verbos monosémicos, esta proporción es solo del 1 % entre los 

verbos polisémicos. Estos resultados indican que los verbos de origen turco tienden a desarrollar múltiples 

significados con mayor frecuencia que los verbos de origen extranjero. Por lo tanto, puede afirmarse que, en el 

marco del desarrollo histórico y funcional del turco, las estructuras léxicas autóctonas muestran una mayor 

tendencia hacia la expansión y la diversificación semánticas. 

Los resultados relativos a los verbos compuestos revelan una distribución relativamente similar entre 

las estructuras monosémanticas y polisémanticas. Mientras que el 74 % de los verbos compuestos 

monosémanticos consisten en combinaciones de palabras de origen turco, esta proporción asciende al 77 % en 
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el caso de los verbos compuestos polisémanticos. Del mismo modo, el 2 % de los verbos compuestos definidos 

por un único significado y el 1 % de los definidos por múltiples significados se forman mediante la combinación 

de palabras de origen extranjero; mientras que el 24 % de los verbos compuestos de un solo significado y el 22 

% de los verbos compuestos de múltiples significados se forman mediante la combinación de palabras de origen 

extranjero y de origen turco. Los porcentajes de verbos compuestos no muestran diferencias significativas entre 

los grupos de un solo significado y los de múltiples significados. Este resultado indica que, a diferencia de los 

verbos no compuestos, los verbos compuestos no muestran una fuerte correlación entre el origen y la polisemia. 

En conclusión, este estudio presenta un análisis semántico y etimológico exhaustivo de todos los 

verbos incluidos en la edición de 2023 del Diccionario Turco. Los resultados indican que los verbos de origen 

turco, en particular los que no son compuestos, presentan un mayor grado de polisemia en comparación con 

los verbos de origen extranjero. La investigación también destaca la importancia de la semántica en la 

lexicografía y demuestra que los diccionarios son recursos valiosos para comprender la riqueza semántica y la 

estructura léxica de una lengua. Al presentar datos cuantitativos y comparativos sobre la polisemia y la 

etimología, este estudio contribuye a los campos de la semántica y la lingüística turca y proporciona un marco 

para futuros estudios comparativos sobre el desarrollo semántico del léxico turco. 

Palabras clave: nueva lengua turca, diccionario turco, verbo, polisemia, semántica. 

 

结构化摘要：  

语言是一个动态系统，通过社会、文化和历史进程不断演变。随着语言学研究的深入，语言

向研究者展现出新的维度。语义学作为研究语言意义的学科，是语言学的主要分支之一，在词典编

纂中发挥着至关重要的作用。词典不仅仅是词汇的汇编，更是反映一种语言的词汇量、概念体系和

语义丰富性的系统性著作。正因如此，任何为某种语言编纂的词典在定义和呈现词义时，都不可避

免地依赖于语义原则。就此而言，词条所赋予的词义为了解该语言的语义结构和表达能力提供了重

要数据。 

由土耳其语言协会编纂并更新的《土耳其语词典》是土耳其语的官方词典，也是反映现代土

耳其语词汇的最全面的资料之一。该词典于1945年首次出版，多年来陆续推出新版，最近一次更新

是在2023年。《土耳其语词典》包含对语义研究极具价值的信息。在此背景下，本研究聚焦于《土

耳其语词典》最新版本中动词的多义性，并探讨多义性与词源之间的关系。 

本研究的主要目标是确定《土耳其语词典》中动词的多义性程度，并探究动词词源与其语义

多样性之间是否存在关联。此外，本研究旨在利用定量数据对单义动词与多义动词进行比较，并为

语义学领域的未来研究做出贡献。 

本研究采用描述性与比较性研究模式。对《土耳其语词典》2023年版收录的所有动词进行了

逐一考察。在判定动词属于单义词还是多义词时，以词典中赋予动词的释义为依据。在词典中，仅

解释一个含义的动词不标序号，而具有多个含义的动词则从1开始按顺序列出。依据这一标准，将动

词分为两类：单义动词和多义动词。此外，还对动词的词源进行了比较研究，以探寻多义性与词源

之间的潜在关联。在分析过程中，复合动词与非复合动词被分别评估，因为从词源学角度来看，它

们的结构特征需要不同的评估方式。 

研究结果显示，《土耳其语词典》中共有10,359个动词。其中，7,312个被归类为单义动词，

3,047个被归类为多义动词。据此，71%的动词为单义动词，29%为多义动词。这一发现不仅表明词典

中相当大比例的动词是单义的，同时也表明多义动词在词典中占据了不可忽视的比例。此外，多义

动词所具有的义项数量在2至54个之间。这种多样性表明，多义性无法通过固定或有限的标准来评估

，且动词在语义广度和多样性方面存在显著差异。 

该研究还就动词的结构特征和词源提出了重要发现。数据显示，72%的动词为非复合动词，

28%为复合动词。在非复合动词中，67%源自土耳其语，31%源自外语，2%来源不明。复合动词中，

75%由土耳其语词汇组合而成，2%由外语词汇组合而成，23%由土耳其语和外语词汇共同组合而成

。这些发现表明，在《土耳其语词典》所收录的动词词汇中，土耳其语源结构占据主导地位。 
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当详细考察多义性与词源之间的关系时，单义动词与多义动词之间显现出显著差异。虽然单

义的非复合动词中有62%源自土耳其语，但在多义的非复合动词中，这一比例上升至78%。相比之下

，在外来源动词中，单义动词所占比例为35%，而在多义动词中则降至21%。同样，来源不明的动词

在单义动词中占3%，而在多义动词中这一比例仅为1%。这些发现表明，与外来语源动词相比，土耳

其语源动词更倾向于发展出多种含义。因此，可以认为在土耳其语的历史与功能演变过程中，本土

词汇结构表现出更强的语义扩展与多样化趋势。 

关于复合动词的研究结果显示，单义结构与多义结构的分布情况相对相似。虽然74%的单义

复合动词由土耳其语源词组合而成，但在多义复合动词中，这一比例上升至77%。同样，单义复合动

词中有2%、多义复合动词中有1%是由外来词组合而成的；而单义复合动词中有24%、多义复合动词

中有22%是由外来词与土耳其语源词组合而成的。单义组与多义组复合动词的百分比之间未显示出显

著差异。这一结果表明，与非复合动词不同，复合动词的词源与多义性之间并不存在显著的相关性

。 

综上所述，本研究对《2023年版土耳其语词典》中收录的所有动词进行了全面的语义和词源

分析。结果表明，与外来词源动词相比，土耳其语源动词（尤其是非复合动词）表现出更高的多义

性程度。该研究还突显了语义学在词典编纂中的重要性，并证明词典是理解一种语言语义丰富性和

词汇结构的宝贵资源。通过提供关于多义性和词源的定量与比较数据，本研究为语义学和土耳其语

语言学领域做出了贡献，并为未来关于土耳其语词汇语义发展的比较研究提供了框架。 

关键词：新土耳其语、土耳其语词典、动词、多义性、语义学。 

 

Структурированное Резюме:  

Язык представляет собой динамическую систему, которая постоянно развивается под 

влиянием социальных, культурных и исторических процессов. По мере углубления лингвистических 

исследований язык раскрывает перед учеными новые грани. Семантика, изучающая значение в языке, 

является одной из основных отраслей лингвистики и играет важнейшую роль в лексикографии. 

Словари — это не просто сборники слов; это систематизированные труды, отражающие лексический 

запас языка, его концептуальный мир и семантическое богатство. По этой причине каждый словарь, 

составленный для того или иного языка, неизбежно опирается на семантические принципы при 

определении и представлении значений. В этом отношении значения, присваиваемые лексическим 

статьям, предоставляют важные данные о семантической структуре и выразительной силе языка. 

»Туркский словарь«, составленный и обновлённый Ассоциацией турецкого языка, является 

официальным словарём турецкого языка и одним из наиболее полных источников, отражающих 

лексику современного турецкого языка. Впервые опубликованный в 1945 году, словарь на протяжении 

многих лет переиздавался в новых изданиях, а последнее обновление было проведено в 2023 году. 

»Туркский словарь« содержит ценную информацию для семантических исследований. В этом 

контексте данное исследование посвящено полисемии глаголов, встречающихся в последнем издании 

»Туркского словаря«, и анализирует взаимосвязь между полисемией и этимологией. 

Основная цель данного исследования заключается в определении степени полисемии среди 

глаголов в »Турецком словаре« и изучении наличия связи между этимологией глаголов и их 

семантическим разнообразием. Кроме того, данное исследование направлено на сравнение 

однозначных и многозначных глаголов с использованием количественных данных и на вклад в 

будущие исследования в области семантики. 

Исследование основано на описательной и сравнительной модели исследования. Все глаголы, 

включенные в издание »Турецкого словаря« 2023 года, были рассмотрены индивидуально. При 

определении того, является ли глагол однозначным или многозначным, в качестве основы брались 

значения, приведенные для глаголов в словаре. В словаре глаголы, объясняемые только одним 

значением, представлены без нумерации, тогда как глаголы с несколькими значениями перечислены в 

последовательном порядке, начиная с единицы. Используя этот критерий, глаголы были разделены на 
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две группы: однозначные и многозначные. Кроме того, было проведено сравнительное исследование 

происхождения глаголов с целью выявления возможных связей между полисемией и этимологией. В 

ходе анализа сложные и несложные глаголы оценивались отдельно, поскольку их структурные 

особенности требуют различной оценки с этимологической точки зрения. 

Результаты исследования показывают, что в турецком словаре насчитывается 10 359 глаголов. 

Из них 7 312 глаголов относятся к моносемическим, а 3 047 — к полисемическим. Соответственно, 71 

% глаголов являются моносемическими, а 29 % — полисемическими. Этот вывод не только 

демонстрирует, что значительная часть глаголов в словаре является однозначной, но и указывает на то, 

что многозначные глаголы составляют немалую долю словаря. Кроме того, количество значений, 

присвоенных многозначным глаголам, колеблется от 2 до 54. Такое разнообразие свидетельствует о 

том, что многозначность нельзя оценивать с помощью фиксированных или ограниченных критериев и 

что глаголы демонстрируют значительные различия с точки зрения семантической широты и 

разнообразия. 

В исследовании также представлены важные выводы, касающиеся структурных характеристик 

и происхождения глаголов. Согласно данным, 72 % глаголов являются несложными, а 28 % — 

сложными. Из несложных глаголов 67 % имеют турецкое происхождение, 31 % — иностранное, а 2 % 

— неизвестное происхождение. 75 % сложных глаголов образованы сочетанием слов турецкого 

происхождения, 2 % — сочетанием слов иностранного происхождения, а 23 % — сочетанием слов как 

турецкого, так и иностранного происхождения. Эти данные свидетельствуют о том, что в глагольном 

лексиконе, представленном в »Турецком словаре«, преобладают конструкции турецкого 

происхождения. 

При детальном анализе взаимосвязи между полисемией и этимологией выявляются 

значительные различия между однозначными и многозначными глаголами. В то время как 62 % 

однозначных несложных глаголов имеют турецкое происхождение, эта доля возрастает до 78 % для 

многозначных несложных глаголов. Напротив, доля глаголов иностранного происхождения составляет 

35 % среди однозначных глаголов, но снижается до 21 % среди многозначных глаголов. Аналогичным 

образом, если глаголы неопределенного происхождения составляют 3 % от моносемических глаголов, 

то среди полисемических глаголов эта доля составляет всего 1 %. Эти результаты указывают на то, что 

глаголы турецкого происхождения, как правило, чаще приобретают несколько значений, чем глаголы 

иностранного происхождения. Таким образом, можно утверждать, что в рамках исторического и 

функционального развития турецкого языка структуры слов турецкого происхождения демонстрируют 

более выраженную тенденцию к семантическому расширению и диверсификации. 

Результаты, касающиеся сложных глаголов, показывают относительно схожее распределение 

между моносемантическими и полисемантическими структурами. В то время как 74 % 

моносемантических сложных глаголов состоят из сочетаний слов турецкого происхождения, эта доля 

возрастает до 77 % для полисемантических сложных глаголов. Аналогичным образом, 2 % 

однозначных сложных глаголов и 1 % многозначных сложных глаголов образованы сочетанием слов 

иностранного происхождения; в то время как 24 % однозначных сложных глаголов и 22 % 

многозначных сложных глаголов образованы сочетанием слов иностранного и турецкого 

происхождения. Процентные доли сложных глаголов не демонстрируют значительных различий 

между однозначной и многозначной группами. Этот результат указывает на то, что, в отличие от 

несложных глаголов, сложные глаголы не демонстрируют сильной корреляции между 

происхождением и полисемией. 

В заключение, в данном исследовании представлен всесторонний семантический и 

этимологический анализ всех глаголов, включенных в издание »Турецкого словаря« 2023 года. 

Результаты показывают, что глаголы турецкого происхождения, особенно несложные, демонстрируют 

более высокую степень полисемии по сравнению с глаголами иностранного происхождения. 

Исследование также подчеркивает важность семантики в лексикографии и демонстрирует, что словари 

являются ценными ресурсами для понимания семантического богатства языка и структуры слов. 

Представляя количественные и сравнительные данные по полисемии и этимологии, данное 

исследование вносит вклад в области семантики и турецкой лингвистики и создает основу для будущих 

сравнительных исследований по семантическому развитию турецкого лексикона. 
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संरचित सारांश:  

भाषा एक गतिशील प्रणाली है जो सामातजक, साांसृ्कतिक और ऐतिहातसक प्रतियाओां के माध्यम से तिरांिर 

तिकतसि हो रही है। जैसे-जैसे भाषाई अध्ययि गहरे होिे जािे हैं, भाषा शोधकिााओां के सामिे िए आयाम प्रकट करिी है। 

अर्ातिज्ञाि, जो भाषा में अर्ा की जाांच करिा है, भाषातिज्ञाि के प्रमुख उपके्षत्ोां में से एक है और शब्दकोश-तिमााण में एक 

महत्वपूणा भूतमका तिभािा है। शब्दकोश केिल शब्दोां का सांग्रह िही ां हैं; िे व्यिस्थर्ि कृतियााँ हैं जो तकसी भाषा की 

शब्दािली, िैचाररक जगि और अर्ागि समृस्ि को प्रतितिांतिि करिी हैं। इसी कारण से, तकसी भाषा के तलए सांकतलि हर 

शब्दकोश अतििाया रूप से अर्ों को पररभातषि करिे और प्रसु्ति करिे के तलए अर्ामीमाांसा के तसिाांिोां पर तिभार करिा 

है। इस सांिांध में, शब्दािली प्रतितियोां को तिए गए अर्ा तकसी भाषा की अर्ा-सांरचिा और अतभव्यस्ि की शस्ि के िारे में 

महत्वपूणा डेटा प्रिाि करिे हैं। 

िुकी भाषा सांघ द्वारा सांकतलि और अद्यिि तकया गया िुकी शब्दकोश, िुकी का आतधकाररक शब्दकोश है और 

आधुतिक िुकी की शब्दािली को िशाािे िाले सिसे व्यापक स्रोिोां में से एक है। 

1945 में पहली िार प्रकातशि, इस शब्दकोश को िषों से िए सांस्करणोां में पुिः  प्रकातशि तकया गया है और हाल 

ही में 2023 में इसे अपडेट तकया गया है। िुकी शब्दकोश में अर्ा-तिज्ञाि (semantic studies) के तलए मूल्यिाि जािकारी 

है। इस सांिभा में, यह अध्ययि िुकी शब्दकोश के ििीििम सांस्करण में पाए जािे िाले तियाओां की िहु-अर्ािा (polysemy) 

पर कें तिि है और िहु-अर्ािा और वु्यत्पति (etymology) के िीच सांिांध की जाांच करिा है। 

इस अध्ययि का प्रार्तमक उदे्दश्य िुकी शब्दकोश में तियाओां के िीच िहुअर्ािा की तडग्री तिधााररि करिा और 

यह जाांचिा है तक क्या तियाओां की वु्यत्पति और उिकी अर्ा तितिधिा के िीच कोई सांिांध है। इसके अतिररि, इस अध्ययि 

का उदे्दश्य मात्ात्मक डेटा का उपयोग करके एकार्ी और िहुार्ी तियाओां की िुलिा करिा और अर्ा तिज्ञाि के के्षत् में 

भतिष्य के शोध में योगिाि करिा है। 

यह अध्ययि एक िणािात्मक और िुलिात्मक शोध मॉडल पर आधाररि है। िुकी शब्दकोश के 2023 सांस्करण 

में शातमल सभी तियाओां की व्यस्िगि रूप से जाांच की गई। यह तिधााररि करिे के तलए तक कोई तिया एकार्ी है या 

िहुअर्ी, शब्दकोश में तियाओां को तिए गए अर्ों को आधार ििाया गया। शब्दकोश में, केिल एक अर्ा िाली तियाओां 

को तििा िमाांक के प्रसु्ति तकया गया है, जितक कई अर्ों िाली तियाओां को एक से शुरू होिे िाले िमागि िम में 

सूचीिि तकया गया है। इस माििांड का उपयोग करके, तियाओां को िो समूहोां में तिभातजि तकया गया: एकार्ी तियाएाँ  

और िहुार्ी तियाएाँ । इसके अतिररि, िहुार्ािा और वु्यत्पति के िीच सांभातिि सांिांधोां की पहचाि करिे के तलए तियाओां 

की उत्पति की िुलिात्मक रूप से जााँच की गई। तिशे्लषण के िौराि, सांयुि तियाओां और असांयुि तियाओां का अलग 

से मूल्याांकि तकया गया, क्योांतक उिकी सांरचिात्मक तिशेषिाएाँ  वु्यत्पति के दृतिकोण से अलग िरह के मूल्याांकि की माांग 

करिी हैं। 

अध्ययि के तिष्कषों से पिा चलिा है तक िुकी शब्दकोश में 10,359 तियाएाँ  हैं। इिमें से 7,312 तियाओां को 

एकार्ी (monosemous) ििाया गया है, जितक 3,047 को िहुार्ी (polysemous) ििाया गया है। िििुसार, 71% तियाएाँ  

एकार्ी हैं, जितक 29% िहुार्ी हैं। यह तिष्कषा ि केिल यह िशाािा है तक शब्दकोश में तियाओां का एक महत्वपूणा तहस्सा 

मोिोसेमस है, िस्ि यह भी इांतगि करिा है तक शब्दकोश में िहुअर्ी तियाओां का एक गैर-उपेक्षाकृि तहस्सा है। इसके 

अलािा, िहुअर्ी तियाओां को तिए गए अर्ों की सांख्या 2 से 54 िक है। यह तितिधिा िशाािी है तक िहुअर्ािा का मूल्याांकि 

तितिि या सीतमि माििांडोां का उपयोग करके िही ां तकया जा सकिा है और यह तक तियाएां  अर्ा की व्यापकिा और तितिधिा 

के मामले में महत्वपूणा अांिर प्रितशाि करिी हैं। 

यह अध्ययि तियाओां की सांरचिात्मक तिशेषिाओां और उत्पति के सांिांध में भी महत्वपूणा तिष्कषा प्रसु्ति करिा 

है। आांकडोां के अिुसार, 72% तियाएाँ  गैर-सांयुि तियाएाँ  हैं, जितक 28% सांयुि तियाएाँ  हैं। गैर-सांयुि तियाओां में से, 

67% िुकी मूल की हैं, 31% तििेशी मूल की हैं, और 2% का मूल अज्ञाि है। 75% सांयुि तियाएाँ  िुकी मूल के शब्दोां के 

सांयोजि से ििी हैं, 2% तििेशी मूल के शब्दोां के सांयोजि से, और 23% िुकी और तििेशी िोिोां मूल के शब्दोां के सांयोजि 

से ििी हैं। 

ये तिष्कषा िशाािे हैं तक िुकी शब्दकोश में िशााए गए तिया शब्दािलोक में िुकी-मूल की सांरचिाएां  हािी हैं। 
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जि िहुअर्ािा और वु्यत्पति के िीच के सांिांध की तिस्तार से जाांच की जािी है, िो एकार्ी और िहुअर्ी तियाओां 

के िीच महत्वपूणा अांिर सामिे आिे हैं। जहााँ एक अर्ा िाली 62% अतिभाज्य तियाएाँ  िुकी मूल की हैं, िही ां िहुअर्ी 

अतिभाज्य तियाओां के तलए यह अिुपाि िढ़कर 78% हो जािा है। 

इसके तिपरीि, एकार्ी तियाओां में तििेशी मूल की तियाओां का अिुपाि 35% है, लेतकि िहुअर्ी तियाओां में 

यह घटकर 21% हो जािा है। इसी िरह, जितक अतितिि उत्पति के तियापि मोिोसेमस तियापिोां का 3% तहस्सा ििािे 

हैं, यह अिुपाि िहुसेमस तियापिोां में केिल 1% है। ये तिष्कषा इांतगि करिे हैं तक तििेशी-उत्पति के तियापिोां की िुलिा 

में िुकी-उत्पति के तियापिोां में कई अर्ा तिकतसि होिे की प्रिृति अतधक होिी है। इसतलए, यह िका  तिया जा सकिा है 

तक िुकी के ऐतिहातसक और कायाात्मक तिकास के भीिर, स्विेशी शब्द सांरचिाएां  अर्ा तिस्तार और तितिधीकरण की ओर 

एक मजिूि प्रिृति प्रितशाि करिी हैं। 

सांयुि तियाओां के सांिांध में तिष्कषा मोिोसेमेतटक और पॉलीसेमेतटक सांरचिाओां के िीच अपेक्षाकृि समाि 

तििरण प्रकट करिे हैं। जहााँ 74% मोिोसेमेतटक सांयुि तियाएाँ  िुकी-मूल के शब्दोां के सांयोजि से ििी होिी हैं, िही ां यह 

अिुपाि पॉलीसेमेतटक सांयुि तियाओां के तलए िढ़कर 77% हो जािा है। इसी िरह, एकल अर्ा द्वारा पररभातषि 2% 

सांयुि तियाएाँ  और िहु-अर्ा द्वारा पररभातषि 1% सांयुि तियाएाँ  तििेशी-मूल के शब्दोां के सांयोजि से ििी हैं; जितक 24% 

एकल-अर्ा िाली सांयुि तियाएाँ  और 22% िहु-अर्ा िाली सांयुि तियाएाँ  तििेशी-मूल और िुकी-मूल के शब्दोां के सांयोजि 

से ििी हैं। सांयुि तियाओां के प्रतिशि एकल-अर्ा और िहु-अर्ा समूहोां के िीच कोई महत्वपूणा अांिर िही ां तिखािे हैं। 

यह पररणाम इांतगि करिा है तक, गैर-सांयुि तियाओां के तिपरीि, सांयुि तियाएाँ  उत्पति और िहुिचििा के िीच 

एक मजिूि सहसांिांध िही ां तिखािी हैं। 

तिष्कषािः , यह अध्ययि िुकी शब्दकोश के 2023 सांस्करण में शातमल सभी तियाओां का एक व्यापक 

अर्ामीमाांसीय और वु्यत्पति सांिांधी तिशे्लषण प्रसु्ति करिा है। पररणाम इांतगि करिे हैं तक िुकी-मूल की तियाएाँ , तिशेष 

रूप से िे जो सांयुि िही ां हैं, तििेशी-मूल की तियाओां की िुलिा में िहुिचििा की उच्च तडग्री प्रितशाि करिी हैं। 

यह शोध शब्दकोश-लेखि में अर्ातिज्ञाि के महत्व पर भी प्रकाश डालिा है और यह िशाािा है तक शब्दकोश 

तकसी भाषा की अर्ा-समृस्ि और शब्द सांरचिा को समझिे के तलए मूल्यिाि सांसाधि हैं। िहु-अर्ािा और वु्यत्पति पर 

मात्ात्मक और िुलिात्मक डेटा प्रसु्ति करके, यह अध्ययि अर्ातिज्ञाि और िुकी भाषा-तिज्ञाि के के्षत्ोां में योगिाि िेिा है 

और िुकी शब्दािली के अर्ा-तिकास पर भतिष्य के िुलिात्मक अध्ययिोां के तलए एक रूपरेखा प्रिाि करिा है। 

कीवर्ड: िई िुकी भाषा, िुकी शब्दकोश, तिया, िहुअर्ािा, अर्ातिज्ञाि। 

 

Yapılandırılmış Özet: 

Dil; toplumsal, kültürel ve tarihsel süreçler aracılığıyla sürekli olarak değişen dinamik bir sistemdir. 

Dil bilimsel çalışmalar derinleştikçe, dil, araştırmacılara yeni boyutlar göstermektedir. Dildeki anlamı 

inceleyen anlam bilimi, dil biliminin önemli alt dallarından birini oluşturmakta ve sözlükçülükte hayati bir rol 

oynamaktadır. Sözlükler sadece kelimelerin bir araya getirilmesinden ibaret değildir; bir dilin kelime 

dağarcığını, kavramsal dünyasını ve anlamsal zenginliğini yansıtan sistematik eserlerdir. Bu nedenle, bir dil 

için hazırlanan her sözlük, anlamları belirlerken ve sunarken kaçınılmaz olarak anlamsal ilkelere 

dayanmaktadır. Bu bakımdan, sözlük birimlerine, atfedilen anlamlar, bir dilin anlamsal yapısı ve ifade gücü 

hakkında önemli veriler sağlamaktadır. 

Türk Dil Kurumu tarafından hazırlanan ve güncellenen Türkçe Sözlük, Türkiye Türkçesinin resmî 

sözlüğüdür ve çağdaş Türkiye Türkçesinin kelime dağarcığını yansıtan en kapsamlı kaynaklardan biridir. İlk 

olarak 1945 yılında yayınlanan sözlük, farklı yıllarda yeni baskılarla sunulmuş ve en son 2023 yılında 

güncellenmiştir. Türkçe Sözlük, anlamsal çalışmalar için değerli bilgiler içermektedir. Bu bağlamda, bu çalışma 
Türkçe Sözlük’ün son baskısında yer alan fiillerin çok anlamlılığına odaklanmakta ve çok anlamlılık ile köken 

arasındaki ilişkiyi incelemektedir. 

Bu çalışmanın temel amacı, Türkçe Sözlük’teki fiillerin çok anlamlılık derecesini belirlemek ve 

fiillerin kökeni ile anlamsal çeşitlilikleri arasında bir ilişki olup olmadığını ortaya koymaktır. Ayrıca bu çalışma, 

tek anlamlı ve çok anlamlı fiilleri nicel verilerle karşılaştırmayı ve anlam bilimi alanında gelecekte yapılacak 

araştırmalara katkıda bulunmayı da amaçlamaktadır. 
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Çalışma, betimsel ve karşılaştırmalı bir araştırma modeline dayanmaktadır. Türkçe Sözlük’ün 2023 

baskısında yer alan tüm fiiller tek tek incelenmiştir. Bir fiilin tek anlamlı mı yoksa çok anlamlı mı olduğunun 

belirlenmesinde, sözlükte fiillere atfedilen anlamlar esas alınmıştır. Sözlükte, yalnızca tek bir anlamla 

açıklanan fiiller numaralandırılmadan sunulurken, birden fazla anlamı olan fiiller ise birden başlanarak sıralı 

numaralandırma ile listelenmiştir. Bu kriter kullanılarak fiiller, tek anlamlı fiiller ve çok anlamlı fiiller olmak 

üzere iki gruba ayrılmıştır. Ayrıca, çok anlamlılık ile etimoloji arasındaki olası ilişkileri belirlemek amacıyla 

fiillerin kökenleri karşılaştırmalı olarak incelenmiştir. Analiz sırasında, birleşik fiiller ve birleşik olmayan fiiller 

ayrı ayrı değerlendirilmiştir, çünkü bu fiillerin yapısal özellikleri, köken açısından farklı değerlendirmeler 

gerektirmektedir. 

Araştırmanın bulguları, Türkçe Sözlük’te 10359 fiil bulunduğunu ortaya koymaktadır. Bu fiillerin 

7312’si tek anlamlı olarak açıklanırken, 3047’si çok anlamlı olarak açıklanmaktadır. Buna göre, fiillerin %71’i 

tek anlamlı, %29’u ise çok anlamlıdır. Bu bulgu, sözlükteki fiillerin önemli bir oranının tek anlamlı olduğunu 

göstermesinin yanında, sözlükteki çok anlamlı fiillerin de azımsanmayacak oranda olduğunu göstermektedir. 

Ayrıca, çok anlamlı fiillere atanan anlamların sayısı 2 ile 54 arasında değişmektedir. Bu çeşitlilik, çok 

anlamlılığın sabit veya sınırlı kriterlerle değerlendirilemeyeceğini ve fiillerin anlamsal genişlik ve çeşitlilik 

açısından önemli ölçüde farklılık sergilediğini göstermektedir. 

Çalışma ayrıca fiillerin yapısal özellikleri ve kökenleri konusunda önemli bulgular sunmaktadır. 

Verilere göre, fiillerin %72’si birleşik olmayan fiiller, %28’i ise birleşik fiillerdir. Birleşik olmayan fiillerin 

%67’si Türkçe kökenli, %31’i yabancı kökenli ve %2’sinin kökeni belirsizdir. Birleşik fiillerin %75'i Türkçe 

kökenli kelimelerin birleşimiyle, %2'si yabancı kökenli kelimelerin birleşimiyle ve %23'ü hem Türkçe hem de 

yabancı kökenli kelimelerin birleşimiyle oluşmuştur. Bu bulgular, Türkçe Sözlük'te temsil edilen fiil sözcük 

dağarcığında Türkçe kökenli yapıların baskın olduğunu göstermektedir. 

Çok anlamlılık ile köken arasındaki ilişki ayrıntılı olarak incelendiğinde, tek anlamlı ve çok anlamlı 

fiiller arasında önemli farklılıklar ortaya çıkmaktadır. Tek bir anlamla açıklanan birleşik olmayan fiillerin 

%62’si Türkçe kökenliyken, çok anlamlı birleşik olmayan fiillerde bu oran %78’e çıkmaktadır. Buna karşılık, 

yabancı kökenli fiillerin oranı, tek anlamlı fiillerde %35 iken, çok anlamlı fiillerde %21’e düşmektedir. Benzer 

şekilde, kökeni belirsiz fiiller tek anlamlı fiillerin %3’ünü oluştururken, çok anlamlı fiillerde bu oran sadece 

%1’dir. Bu bulgular, Türkçe kökenli fiillerin yabancı kökenli fiillere göre daha sık çoklu anlamlar geliştirme 

eğiliminde olduğunu göstermektedir. Bu nedenle, Türkçenin tarihsel ve işlevsel gelişimi içinde yerli sözcük 

yapılarının anlamsal genişleme ve çeşitlenmeye daha güçlü bir eğilim gösterdiği söylenebilmektedir. 

Birleşik fiillerle ilgili bulgular, tek anlamlı ve çok anlamlı yapılar arasında nispeten benzer bir dağılım 

olduğunu ortaya koymaktadır. Tek anlamlı birleşik fiillerin %74’ü Türkçe kökenli kelimelerin birleşiminden 

oluşurken, bu oran çok anlamlı birleşik fiillerde %77’dir. Benzer şekilde, bir anlamla açıklanmış birleşik 

fiillerin %2’sinin, birden fazla anlamla açıklanmış birleşik fiillerin %1’inin yabancı kökenli kelimelerin 

birleşmesiyle oluştuğu; bir anlamla açıklanmış birleşik fiillerin %24’ünün, birden fazla anlamla açıklanmış 

birleşik fiillerin %22’sinin yabancı kökenli ve Türkçe kökenli kelimelerin birleşmesiyle oluştuğu tespit 

edilmiştir. Birleşik fiillerin yüzdeleri tek anlamlı ve çok anlamlı gruplar arasında büyük farklılıklar 

göstermemektedir. Bu sonuç, birleşik olmayan fiillerin aksine, birleşik fiillerin köken ile çok anlamlılık 

arasında güçlü bir korelasyon sergilemediğini göstermektedir. 

Sonuç olarak, bu çalışma Türkçe Sözlük’ün 2023 baskısında yer alan tüm fiillerin kapsamlı bir 

anlamsal ve etimolojik değerlendirmesini sunmaktadır. Sonuçlar, Türkçe kökenli fiillerin, özellikle de birleşik 

olmayanların, yabancı kökenli fiillere kıyasla daha yüksek düzeyde çok anlamlılık sergilediğini göstermektedir. 

Araştırma ayrıca sözlükçülükte anlam biliminin önemini vurgulamakta ve sözlüklerin bir dilin anlam 

zenginliğini ve kelime yapısını anlamak için değerli kaynaklar olduğunu göstermektedir. Çok anlamlılık ve 

kökenle ilgili nicel ve karşılaştırmalı veriler sunarak, bu çalışma anlam bilimi, Türk dil bilimi alanlarına katkı 

sağlamakta ve Türkçe kelime dağarcığının anlamsal gelişimi üzerine gelecekteki karşılaştırmalı çalışmalar için 

bir çerçeve sunmaktadır. 

Anahtar Kelimeler: Yeni Türk Dili, Türkçe Sözlük, fiil, çok anlamlılık, anlam bilimi. 
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Polysemy in Turkish Verbs and the Relationship Between Polysemy and Etymology 

 

 

Introduction 

Dictionaries are important tools for a language. A language’s dictionary may include words, 

phrases, set expressions, and examples of their usage. Dictionaries are the result of extensive research 

and ensure standardization. Words, phrases, and set expressions may be listed in dictionaries with 

one or more meanings. For example, the word “göz” is defined in 13 different ways in the Turkish 

Dictionary, and examples of where this word appears in phrases are also provided (Turkish Language 

Association, 2023, pp. 1417–1425). For another headword, “gazoz,” however, the dictionary lists 

only a single meaning (Turkish Language Association, 2023, p. 1332). Words, word groups, or set 

phrases with more than one meaning are considered polysemous. Here are a few definitions of 

polysemy that have been proposed to date: “We refer to the state in which words come to reflect 

more than one concept as polysemy.” (Aksan, 2007, p. 188). “The presence of multiple meanings in 

a word that are related to its primary meaning; a word acquiring new meanings through semantic 

expansion without losing its connection to its original meaning.” (Korkmaz, 2010, p. 61). “Polysemy 

is the phenomenon where the same word expresses related yet distinct concepts.” (Eker, 2011, p. 

462). “It is the situation where a linguistic unit is used for multiple meanings and functions. The 

situation in which a word serves as a name for multiple pieces of information is known as polysemy.” 

(Karaağaç, 2022, p. 250). Karaağaç distinguishes between two types of polysemy and, under the 

heading “Polysemy Arising from Changes in Meaning,” draws attention to divisions in meaning, 

explaining that the division and combination of meaning—in which new knowledge builds upon old 

knowledge in the relationship between old and new knowledge—gives rise to polysemy; Under the 

heading “Polysemy Arising from Form Combinations,” he states that forms combined through 

borrowing and irregular sound changes lead to deceptive polysemy, which is essentially homophony 

(Karaağaç, 2022, pp. 250–251). Polysemy is linked to semantic expansion, and it is noteworthy that 

the meanings acquired after the primary meaning must remain related to that primary meaning.  

Polysemy is also related to the proximity between referents. “The proximity of referents (objects in 

nature, named things) to one another in terms of form, state, and function has given rise to proximity 

among the semantic properties of signifiers, which in turn has led to polysemy.” (Aksan, 2007, p. 

190). The fact that some words have multiple meanings provides clues regarding the word’s 

importance in the language, the scope it covers, and its existence throughout history. 

“The fact that a word exhibits polysemy in any language indicates that it has a broad range 

of usage and generally acquires new meanings over time. Furthermore, the evolution of 

meaning from the concrete to the abstract in all languages, as well as the “metaphors” we 

will examine, have also imbued words with new meanings; these processes, which 

generally occur over a long period of time, serve as evidence of the language’s antiquity.” 

(Aksan, 2007, p. 31). 

Homonymy, homophony, and polysemy are viewed as concepts that are often confused and 

require joint consideration. Karaağaç states that changes in sound and meaning within a language 
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constitute a continuous transition from homophony to polysemy and from polysemy to homophony 

(Karaağaç, 2022, p. 250). Lyons, on the other hand, argues that the distinction between homonymy 

and polysemy is vague and arbitrary; he notes that lexicographers either draw a distinction between 

the two based on presumed semantic scope or determine semantic scope through historical evidence; 

he further states that, even when based on historical information, this distinction is, in principle, 

irrelevant in contemporary usage and interpretation (Lyons, 1983, p. 364). 

Studies on polysemy focus on various dimensions of this phenomenon, such as its theoretical 

foundations, cognitive representations, formation mechanisms, and lexicographical implications. 

From a theoretical perspective, Liu (2025) highlighted the relationship between polysemy and 

philosophy, noted that polysemy is often confused with homophony, and emphasized that 

polysemous words possess a traditional set of meanings. Similarly, Carston (2021), noting that 

polysemy is not a homogeneous phenomenon, explained the fundamental differences between 

regular and irregular cases in polysemous words, the distinction between pragmatic and semantic 

polysemy, and the influence of syntactic meaning on the formation and delimitation of polysemy. 

Haber and Poesio (2023), on the other hand, aimed to bring together different perspectives 

in order to present a comprehensive picture of the heterogeneity and complexity of polysemy in their 

work. The study reflects the approaches to polysemy in linguistics, psychology, and computer 

science. 

In studies focusing on the mechanisms underlying polysemy, the decisive role of metaphor 

and metonymy comes to the fore. In his analysis of approximately 3,000 French nouns selected from 

the French Dictionary, Barque (2025) assessed the degree of regularity in polysemy through 

metaphor and metonymy. Similarly, Sultanova (2025) examined polysemy in English in terms of 

metaphor, metonymy, generalization, and specialization processes; she highlighted the difficulties 

this structure presents for language learners and lexicographers. Lombard and colleagues (2023), on 

the other hand, examined speakers’ intuitions regarding new meanings generated through regular 

patterns of polysemy and demonstrated that metaphorical patterns produce more distinct new 

meanings than metonymic patterns. 

Studies conducted within the framework of cognitive approaches focus on the mental 

representations of polysemous words. Klein and Murphy (2001) demonstrated, through five 

experiments, that there are separate mental representations for each meaning of polysemous words 

and that no single primary meaning is privileged over the others. Schwartz and colleagues (2025), 

on the other hand, used a new inference paradigm to provide direct evidence that polysemous words 

and homophones have distinct underlying mental representations. In particular, they found evidence 

that polysemous words uniquely invoke an underdefined representation that enables rule-based 

inferences across different meanings. 

Research in the fields of lexicography and computational linguistics, meanwhile, addresses 

the manifestations of polysemy in dictionaries and its automatic analysis. Lopukhina et al. (2016) 

developed an automated system based on semantic context vectors to determine meaning frequencies 

using data from the Active Dictionary of Russian and compared the rankings of meanings across 

different dictionaries. Dulan and Dabhvrbayar (2020), on the other hand, used quantitative methods 

to examine the distribution of polysemy in Mongolian and its similarities with equivalents in other 

languages, based on the Mongolian Dictionary. 

When evaluated as a whole, it is evident that the literature focuses primarily on theoretical 

explanations of polysemy, its cognitive representations, mechanisms of meaning extension such as 

metaphor and metonymy, as well as lexicographical and computational applications. In contrast, it 
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is noteworthy that there are only a limited number of studies that examine polysemy in Turkish from 

a lexicographical and comparative perspective. 

Language is a broad concept. Writing, on the other hand, is a small manifestation of the vast 

phenomenon of language. Nevertheless, in research on language from the past to the present, we 

have no choice but to regard written works as the most important tool. 

“Language and writing are two distinct systems of signs. The sole purpose of writing is 

to represent language. The subject of linguistics is not the combination of the written 

word and the spoken word. Its subject is solely the spoken word. However, the written 

word is so closely intertwined with the spoken word—of which it is a representation—

that it eventually takes center stage. Thus, more importance is attached to the 

representation of the spoken sign than to the sign itself. It is as if looking at a person’s 

portrait were a more valid way to recognize them than looking at their face!” (Saussure, 

1976, pp. 45–46). 

The same applies to dictionaries intended to capture the lexical inventory of a language. Even 

if a dictionary has an expandable structure, it can only partially represent the elements of a language. 

In this study, the polysemy of verbs in the standard language was investigated, recognizing that the 

meaning or meanings of a word do not exist in the language solely to the extent they appear in 

dictionaries. In the dictionary, when explaining entry headings, if only one explanation is provided, 

no numerical ordering is used; if there are at least two explanations, ordinal numbers starting from 1 

are used corresponding to the number of explanations. Verbs explained with a single meaning were 

considered monosemous, while those explained with at least two meanings were considered 

polysemous. Of course, various studies have been conducted on polysemy; however, the polysemy 

of verbs has not been addressed through a holistic approach. The purpose of this study is to determine 

the maximum number of different meanings a polysemous verb is represented by in a dictionary and 

to statistically evaluate the polysemy of verbs. It also aims to reveal the extent to which the origin 

factor influences the levels of polysemy in Turkish and foreign-origin verbs. To this end, the verbs 

listed in the Turkish Dictionary were compiled along with the number of meanings attributed to them, 

and their origins were examined in detail. Within this scope, in addition to Turkish and foreign-origin 

verbs, verbs of undetermined origin and compound verbs requiring research into the origins of 

multiple components have also been included in the analysis. The data obtained have been expressed 

numerically and tabulated, and separate evaluations have been conducted for each of these groups. 

In the table below, the percentages of all verbs appearing in the Turkish Dictionary have 

been determined based on the number of meanings given; it was found that 71% of the verbs in the 

Dictionary are defined as having a single meaning, while 29% are defined as having multiple 

meanings: 

Table 1: Rates of Monosemous and Polysemous Verbs in the Turkish Dictionary  
Verbs in the Turkish Dictionary 

 
Numerical Value % 

Verbs Explained in Terms of Meaning 7312 70,58 

Verbs with Multiple Meanings 3047 29,41 

Total Verb 10359 100 

Polysemy is a concept that has degrees of its own. It would be a mistake to assume that two 

words considered polysemous have the same degree of polysemy. For example, in the Turkish 

Dictionary, the verb “akıllanmak” (Turkish Language Association, 2023, p. 104) is defined with 2 

meanings, while the verb “atmak” (Turkish Language Association, 2023, p. 292) is defined with 31 

different meanings. In the table below, all verbs appearing in the dictionary have been quantitatively 

evaluated and presented in percentage ranges. It was observed that a polysemous verb is defined with 

a minimum of 2 and a maximum of 54 meanings: 
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Table 2: Distribution of Verbs in the Turkish Dictionary by Number of Meanings  
Verbs Found in the Turkish Dictionary 

 
Numerical Value % 

Verbs Explained with 1 Meaning 7312 70,58 

Verbs Explained with 2 Meanings 1954 18,86 

Verbs Explained with 3 Meanings 528 5,09 

Verbs Explained with 4 Meanings 197 1,90 

Verbs Explained with 5 Meanings 104 1,00 

Verbs Explained with 6 Meanings 75 0,72 

Verbs Explained with 7 Meanings 43 0,41 

Verbs Explained with 8 Meanings 39 0,37 

Verbs Explained with 9 Meanings 20 0,19 

Verbs Explained with 10 Meanings 11 0,10 

Verbs Explained with 11 Meanings 12 0,11 

Verbs Explained with 12 Meanings 8 0,07 

Verbs Explained with 13 Meanings 6 0,05 

Verbs Explained with 14 Meanings 9 0,08 

Verbs Explained with 15 Meanings 5 0,04 

Verbs Explained with 16 Meanings 5 0,04 

Verbs Explained with 17 Meanings 5 0,04 

Verbs Explained with 18 Meanings 5 0,04 

Verbs Explained with 19 Meanings 1 0,00 

Verbs Explained with 20 Meanings 2 0,01 

Verbs Explained with 21 Meanings 1 0,00 

Verbs Explained with 22 Meanings 2 0,01 

Verbs Explained with 23 Meanings 2 0,01 

Verbs Explained with 25 Meanings 1 0,00 

Verbs Explained with 27 Meanings 1 0,00 

Verbs Explained with 28 Meanings 1 0,00 

Verbs Explained with 29 Meanings 1 0,00 

Verbs Explained with 30 Meanings 1 0,00 

Verbs Explained with 31 Meanings 1 0,00 

Verbs Explained with 32 Meanings 1 0,00 

Verbs Explained with 36 Meanings 1 0,00 

Verbs Explained with 38 Meanings 2 0,01 

Verbs Explained with 43 Meanings 1 0,00 

Verbs Explained with 46 Meanings 1 0,00 

Verbs Explained with 54 Meanings 1 0,00 

Total Number of Verbs 10359 100 
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The table shows that as the number of meanings increases, the variety of verbs decreases. 

The verbs with multiple meanings are as follows: 

Table 3: Polysemous Verbs in the Turkish Dictionary 
abanabilmek 2 

abandırmak 2 

abanozlaşmak 2 

abanozlaştırabilmek 2 

abartmak 2 

abramak 2 

acıktırmak 2 

acılanmak 2 

acılaştırabilmek 2 

acındırabilmek 2 

acınmak 2 

acıtabilmek 2 

acıtmak 2 

acıyabilmek 2 

açabilmek 2 

açığa alınmak 2 

açığa almak 2 

açık düşmek 2 

açık düşürmek 2 

açıklaşmak 2 

açıklaştırmak 2 

açıklayabilmek 2 

açtırabilmek 2 

adayabilmek 2 

adımlamak 2 

adımlayabilmek 2 

adlandırabilmek 2 

afyonlamak 2 

agulamak 2 

ağaçlandırabilmek 2 

ağdırmak 2 

ağılamak 2 

ağıllanmak 2 

ağırlaştırabilmek 2 

ağırlatmak 2 

ağırlayabilmek 2 

ağlatabilmek 2 

ağlayabilmek 2 

ahırlamak 2 

ahmaklaştırabilmek 2 

akaçlamak 2 

akdedebilmek 2 

akdetmek 2 

akıllanabilmek 2 

akıllanmak 2 

akışmak 2 

akıtabilmek 2 

aklayabilmek 2 

akortsuzlaştırmak 2 

aksamak 2 

aksatabilmek 2 

aksedebilmek 2 

aksettirebilmek 2 

aksettirilmek 2 

akşamlayabilmek 2 

aktarabilmek 2 

alacalamak 2 

alarmak 2 

alazlamak 2 

alazlanmak 2 

alçaltabilmek 2 

alçaltmak 2 

alçılamak 2 

alçılayabilmek 2 

aldatabilmek 2 

aldırabilmek 2 

aldırtabilmek 2 

alevlendirebilmek 2 

alevlendirmek 2 

algılatabilmek 2 

algılayabilmek 2 

alıklaşmak 2 

alıkonulmak 2 

alıkoyabilmek 2 

alıntılayabilmek 2 

alışabilmek 2 

alıştırabilmek 2 

alkışlamak 2 

alkışlatabilmek 2 

alkışlayabilmek 2 

altlamak 2 

anımsatabilmek 2 

anımsatmak 2 

anımsayabilmek 2 

anıtlaşmak 2 

anlamlandırabilmek 2 

anlamlandırmak 2 

anlamsızlaştırabilmek 2 

anlaşabilmek 2 

anlaşılmak 2 

anlaşmak 2 

anlaştırabilmek 2 

anlatabilmek 2 

anlayabilmek 2 

aparmak 2 

apıştırmak 2 

aptallaşmak 2 

araklayabilmek 2 

aralayabilmek 2 

aranılmak 2 

Arapçalaştırmak 2 

aratabilmek 2 

aratmak 2 

argolaşmak 2 

arılaşmak 2 

arılaştırmak 2 

arındırabilmek 2 

arıtmak 2 

arkalamak 2 

arşınlamak 2 

arşivlemek 2 

artırabilmek 2 

arttırmak 2 

asabilmek 2 

asfaltlatabilmek 2 

asfaltlayabilmek 2 

asileşmek 2 

askerîleştirmek 2 

astarlamak 2 

astırabilmek 2 

aşabilmek 2 

aşağılamak 2 

aşamalandırmak 2 

aşermek 2 

aşılatabilmek 2 

aşılayabilmek 2 

aşındırabilmek 2 

aşırabilmek 2 

aşırtmak 2 

ateşleyebilmek 2 

atfetmek 2 

atışabilmek 2 

atıştırmak 2 

atlatabilmek 2 

attırabilmek 2 

avlamak 2 

avlanabilmek 2 

avlanmak 2 

avlayabilmek 2 

avuçlayabilmek 2 

avundurmak 2 

avurtlamak 2 

avutabilmek 2 

avutmak 2 

ayaklanabilmek 2 

ayaklandırabilmek 2 

ayazlatmak 2 

aydınlatabilmek 2 

aydınlatmak 2 

ayıklamak 2 

ayıklatabilmek 2 

ayıklayabilmek 2  

ayılmak 2 

ayıltabilmek 2 

ayırabilmek 2 

ayırtabilmek 2 

aylamak 2 

aynılaştırmak 2 

ayrılabilmek 2  

ayrıntılandırabilmek 2 

ayrışmak 2 

ayrıştırabilmek 2 

ayrıştırmak 2 

azabilmek 2 
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azaltabilmek 2 

azdırabilmek 2 

azgınlaşmak 2 

azıtabilmek 2 

azmetmek 2 

babalanabilmek 2 

bağdalamak 2 

bağdamak 2 

bağırabilmek 2 

bağırtabilmek 2 

bağışlanmak 2 

bağışlatabilmek 2 

bağışlatmak 2 

bağışlayabilmek 2 

bağlatabilmek 2 

bağlayabilmek 2 

bahsedebilmek 2 

bakabilmek 2 

bakınabilmek 2 

bakınmak 2 

bakışabilmek 2 

bakışmak 2 

baktırabilmek 2 

ballanmak 2 

balyalamak 2 

balyalayabilmek 2 

bandırabilmek 2 

bandırmak 2 

bangırdamak 2 

banlamak 2 

bantlayabilmek 2 

barbarlaşabilmek 2 

barınabilmek 2 

barındırabilmek 2 

barışmak 2 

barıştırabilmek 2 

basabilmek 2 

basamaklandırmak 2 

basılmak 2 

basitleştirebilmek 2 

bastırabilmek 2 

başarabilmek 2 

başkalaşabilmek 2 

başkalaşmak 2 

başkaldırabilmek 2 

başkaldırmak 2 

başlanmak 2 

başlatabilmek 2 

başlatmak 2 

başlayabilmek 2 

başvurabilmek 2 

batabilmek 2 

Batılılaşabilmek 2 

batırabilmek 2 

batırılmak 2 

baygınlaşmak 2 

bayılabilmek 2 

baylanmak 2 

becerebilmek 2 

bedirlenmek 2 

beğendirebilmek 2 

beğenilmek 2 

bekinmek 2 

bekitmek 2 

bekletivermek 2 

bekletmek 2 

bekleyebilmek 2 

belenmek 2 

belgelenmek 2 

belirebilmek 2 

belirginleşebilmek 2 

belirleyebilmek 2 

belirsizleşebilmek 2 

belirtebilmek 2 

belirtilebilmek 2 

belitlemek 2 

belletebilmek 2 

belleyebilmek 2 

beneklemek 2 

bengileşmek 2 

benimsemek 2 

benimsetebilmek 2 

benimsetilebilmek 2 

benimseyebilmek 2 

benzemek 2 

benzetebilmek 2 

benzeyebilmek 2 

benzinlemek 2 

bereleyebilmek 2 

berraklaştırmak 2 

bertilmek 2 

beslenebilmek 2 

besletebilmek 2 

besleyebilmek 2 

besteleyebilmek 2 

beşlemek 2 

betimlemek 2 

betimleyebilmek 2 

beyazlatabilmek 2 

bezdirebilmek 2 

bezlemek 2 

bıçaklamak 2 

bıçaklayabilmek 2 

bıkmak 2 

bıktırabilmek 2 

bırakabilmek 2 

bıraktırabilmek 2 

biçebilmek 2 

biçimlendirebilmek 2 

biçimselleştirmek 2 

biçtirebilmek 2 

bilebilmek 2 

bilemek 2 

bileştirmek 2 

bilgilendirebilmek 2 

bilinçlendirebilmek 2 

billurlaşabilmek 2 

billurlaşmak 2 

bilmezlemek 2 

bindirebilmek 2 

binebilmek 2 

biriktirebilmek 2 

birlemek 2 

birleşebilmek 2 

birleştirebilmek 2 

bitirebilmek 2 

bitiştirebilmek 2 

bitivermek 2 

bloklamak 2 

bocalamak 2 

boğabilmek 2 

boğazlamak 2 

boğazlaşmak 2 

boğazlayabilmek 2 

boğdurabilmek 2 

boğumlanmak 2 

boğuşabilmek 2 

boklamak 2 

bollaşmak 2 

bollaştırabilmek 2 

bombalamak 2 

bombalatabilmek 2 

bombalayabilmek 2 

borçlanmak 2 

boşalabilmek 2 

boşalıvermek 2 

boşaltabilmek 2 

boşandırmak 2 

boşatabilmek 2 

boşayabilmek 2 

boşlamak 2 

boyamak 2 

boyatabilmek 2 

boynuzlamak 2 

boynuzlatmak 2 

bozabilmek 2 

bozarmak 2 

bozdurabilmek 2 

bozlamak 2 

bozunmak 2 

böğürebilmek 2 

böğürmek 2 

böldürebilmek 2 

börtmek 2 

budatabilmek 2 

budayabilmek 2 

buğulamak 2 

buharlaşmak 2 

buharlaştırmak 2 

bukağılamak 2 

bukağılayabilmek 2 

bulabilmek 2 



4348                       Kübra Akbulut 

 

Turkish Studies - Language and Literature 21(3) 

bulamak 2 

bulandırabilmek 2 

bulaştırabilmek 2 

bulayabilmek 2 

buluşabilmek 2 

buluşturabilmek 2 

bulutlanmak 2 

buluvermek 2 

bunalmak 2 

bunaltabilmek 2 

burabilmek 2 

burdurabilmek 2 

burkabilmek 2 

buruşmak 2 

buruşturabilmek 2 

buymak 2 

bücürleşmek 2 

büğemek 2 

büktürebilmek 2 

bükünmek 2 

bülbülleşmek 2 

bürümek 2 

bürünmek 2 

bürüyebilmek 2 

bütünlemek 2 

bütünleşebilmek 2 

bütünleştirebilmek 2 

bütünletebilmek 2 

bütünleyebilmek 2 

büyülemek 2 

büyüleyebilmek 2 

büyültebilmek 2 

büyütebilmek 2 

büzebilmek 2 

büzmek 2 

büzülmek 2 

büzüştürebilmek 2 

cadılaşmak 2 

camlatılmak 2 

canavarlaşmak 2 

cansızlaştırmak 2 

caydırabilmek 2 

cedelleşmek 2 

cehennemleşmek 2 

celbetmek 2 

cenkleşmek 2 

cesaretlendirebilmek 2 

cevaplayabilmek 2 

cezalandırabilmek 2 

cezbetmek 2 

cırtlamak 2 

cıvıtabilmek 2 

cıvmak 2 

cızırdamak 2 

cızırdatmak 2 

cicozlamak 2 

ciddileşebilmek 2 

ciddileşmek 2 

ciltletebilmek 2 

ciltleyebilmek 2 

cilveleşmek 2 

cisimleşebilmek 2 

coşabilmek 2 

coşkulandırabilmek 2 

çabalamak 2 

çabalayabilmek 2 

çabuklaştırabilmek 2 

çağıldamak 2 

çağırabilmek 2 

çağırtabilmek 2 

çağlamak 2 

çağrışmak 2 

çakılmak 2 

çakırlaşmak 2 

çakozlamak 2 

çaktırabilmek 2 

çaldırılmak 2 

çaldırmak 2 

çalımlanmak 2 

çalımlayabilmek 2 

çalınmak 2 

çalışabilmek 2 

çalıştırabilmek 2 

çalıştırmak 2 

çalkalayabilmek 2 

çalkamak 2 

çamurlamak 2 

çamurlanmak 2 

çamurlaşmak 2 

çaplamak 2 

çapmak 2 

çapraşmak 2 

çarpabilmek 2 

çarpıştırabilmek 2 

çarpıtabilmek 2 

çarptırabilmek 2 

çarptırmak 2 

çarşaflamak 2 

çarşaflanmak 2 

çatallaşmak 2 

çatırdamak 2 

çatışabilmek 2 

çatıştırabilmek 2 

çavlanmak 2 

çayırlamak 2 

çekebilmek 2 

çekiçleyebilmek 2 

çekimlemek 2 

çekinmek 2 

çekiştirebilmek 2 

çektirebilmek 2 

çektirmek 2 

çeldirmek 2 

çelikleşmek 2 

çelikleştirmek 2 

çelmelenmek 2 

çelmeleyebilmek 2 

çemberlemek 2 

çemberlenmek 2 

çemkirebilmek 2 

çemkirmek 2 

çemrenmek 2 

çengellemek 2 

çentiklemek 2 

çentmek 2 

çepellemek 2 

çepellenmek 2 

çerçevelemek 2 

çerçeveletebilmek 2 

çerçeveleyebilmek 2 

çerezlenmek 2 

çeşitlenmek 2 

çevreleyebilmek 2 

çevrilmek 2 

çevrinmek 2 

çığalanmak 2 

çığırabilmek 2 

çığrışmak 2 

çıkabilmek 2 

çıkarabilmek 2 

çıkartabilmek 2 

çıkışabilmek 2 

çıkışmak 2 

çıkıştırmak 2 

çıldırmak 2 

çıldırtabilmek 2 

çılgınlaşabilmek 2 

çınlamak 2 

çınlatabilmek 2 

çırpınabilmek 2 

çıtlatabilmek 2 

çıvmak 2 

çiçeklendirmek 2 

çiftelemek 2 

çiftlemek 2 

çiftleşebilmek 2 

çiftleşmek 2 

çiftleştirebilmek 2 

çiftleştirmek 2 

çiğleşmek 2 

çiğnenmek 2 

çiğnetebilmek 2 

çiğneyebilmek 2 

çimdiklemek 2 

çimentolayabilmek 2 

çimlendirebilmek 2 

Çingeneleşmek 2 

çirkefleşebilmek 2 

çirkinleşebilmek 2 

çirkinleştirebilmek 2 

çirozlaşmak 2 

çitlemek 2 

çivilenmek 2 

çivileyebilmek 2 

çizdirebilmek 2 

çizebilmek 2 
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çizginmek 2 

çiziktirebilmek 2 

çiziktirmek 2 

çocuklaşmak 2 

çoğaltabilmek 2 

çoğaltmak 2 

çomaklamak 2 

çoraklaştırabilmek 2 

çöğdürmek 2 

çökebilmek 2 

çökeltebilmek 2 

çökeltmek 2 

çökertebilmek 2 

çöküşmek 2 

çölleşmek 2 

çölleştirilmek 2 

çölleştirmek 2 

çömelebilmek 2 

çöplenmek 2 

çözdürebilmek 2 

çözebilmek 2 

çözümlemek 2 

çözümlenmek 2 

çözümleyebilmek 2 

çözündürebilmek 2 

çukurlaşmak 2 

çullamak 2 

çuvallamak 2 

çuvallatabilmek 2 

çuvallayabilmek 2 

çürütebilmek 2 

çürütülmek 2 

dadanabilmek 2 

dadanmak 2 

dağıtabilmek 2 

dağlayabilmek 2 

dahletmek 2 

dalamak 2 

dalaşabilmek 2 

dalaşmak 2 

daldırabilmek 2 

daldırmak 2 

dalgalandırabilmek 2 

dallamak 2 

dallandırmak 2 

damgalayabilmek 2 

damıtabilmek 2 

damlatabilmek 2 

damlatmak 2 

daraltabilmek 2 

daraltmak 2 

darlaştırabilmek 2 

davranabilmek 2 

dayaklamak 2 

dayanabilmek 2 

dayatabilmek 2 

dazlaklaşmak 2 

dedirmek 2 

deflemek 2 

değdirebilmek 2 

değirmek 2 

dehlemek 2 

dejenereleşmek 2 

deldirmek 2 

delikanlılaşmak 2 

dellenmek 2 

demirleşmek 2 

demlenmek 2 

demokratlaşmak 2 

denemek 2 

dengelemek 2 

denilmek 3 

denkleştirmek 2 

denmek 2 

depolamak 2 

derinleştirilmek 2 

derinleştirmek 2 

derişmek 2 

derlemek 2 

deşelemek 2 

deşmek 2 

devinmek 2 

devleşmek 2 

devşirmek 2 

didişmek 2 

dikleşmek 2 

dikleştirmek 2 

dilendirmek 2 

dilenmek 2 

dillendirmek 2 

dilleşmek 2 

dilmek 2 

dinamitlemek 2 

dinamitlenmek 2 

dinlenmek (I) 2 

dinlenmek (II) 2 

dinozorlaşmak 2 

diplemek 2 

diremek 2 

dirseklenmek 2 

dişletmek 2 

ditmek 2 

dizginlemek 2 

dizlemek 2 

doğranmak 2 

doğrayabilmek 2 

doğrulamak 2 

doğrultabilmek 2 

doğurmak 2 

doğuruvermek 2 

dokundurmak 2 

dolamak 2 

dolandırabilmek 2 

dolayabilmek 2 

doldurulmak 2 

donakalmak 2 

döktürmek 2 

dönüştürmek 2 

dövdürtmek 2 

dövünmek 2 

durdurabilmek 2 

durulanmak 2 

duvaklanmak 2 

duyurulmak 2 

düğümlemek 2 

dürmek 2 

dürtüklemek 2 

düzenlenmek 2 

düzenletebilmek 2 

ebedîleşmek 2 

ebedîleştirebilmek 2 

ebedîleştirilmek 2 

ebedîleştirmek 2 

ebrulamak 2 

eğdirebilmek 2 

eğdirmek 2 

eğebilmek 2 

eğilebilmek 2 

eğitebilmek 2 

eğlendirebilmek 2 

eğlenebilmek 2 

eğleşmek 2 

eğmek 2 

eğretilemek 2 

eklemek 2 

eklemlemek 2 

eklemlenmek 2 

eklenmek 2 

ekletebilmek 2 

ekleyebilmek 2 

eksilmek 2 

eksiltebilmek 2 

elektriklemek 2 

elektriklendirmek 2 

eleştirilebilmek 2 

eleyebilmek 2 

elvermek 2 

emebilmek 2 

emeklemek 2 

emredebilmek 2 

enemek 2 

enenmek 2 

engellemek 2 

engelleyebilmek 2 

enseleyebilmek 2 

erdirebilmek 2 

ergenleşmek 2 

ergimek 2 

erginlemek 2 

eriştirebilmek 2 

erkekleşmek 2 

erteletebilmek 2 
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erteleyebilmek 2 

esaslanmak 2 

esenlemek 2 

esenleşmek 2 

esirgemek 2 

esirgeyebilmek 2 

eskitebilmek 2 

esmek 2 

esmerleşmek 2 

esnetebilmek 2 

esneyebilmek 2 

eşelenmek 2 

eşitleyebilmek 2 

eşlemek 2 

eşleşmek 2 

eşleştirebilmek 2 

eşmek (I) 2 

eteklemek 2 

etiketlemek 2 

etkilemek 2 

etkileyebilmek 2 

etkinleşebilmek 2 

etkisizleştirebilmek 2 

ettirebilmek 2 

evcilleştirebilmek 2 

evirebilmek 2 

evirmek 2 

evirtmek 2 

evlendirebilmek 2 

evlenebilmek 2 

evrenselleşebilmek 2 

eylemek 2 

eyleyebilmek 2 

ezberlemek 2 

ezberletebilmek 2 

ezberleyebilmek 2 

fasletmek 2 

feshedebilmek 2 

feshetmek 2 

fesholmak 2 

fethedebilmek 2 

fethetmek 2 

fıkırdamak 2 

fıkırdatmak 2 

fırçalanmak 2 

fırınlamak 2 

fırlatabilmek 2 

fırlatmak 2 

fıslamak 2 

fidelenmek 2 

filizlenmek 2 

fingirdemek 2 

fiskelemek 2 

fitillemek 2 

fitillenmek 2 

flörtleşmek 2 

formülleşmek 2 

fosfatlamak 2 

frenlemek 2 

frenleyebilmek 2 

gagalanmak 2 

gagalaşmak 2 

garantileyebilmek 2 

garipsemek 2 

gâvurlaşmak 2 

gazellenmek 2 

gazlanmak 2 

gazlayabilmek 2 

gebermek 2 

gecelemek 2 

geceleyebilmek 2 

gecikmek 2 

geciktirebilmek 2 

geçebilmek 2 

geçilmek 2 

geçindirebilmek 2 

geçinebilmek 2 

geçirebilmek 2 

geçiştirebilmek 2 

geçiştirmek 2 

gedilmek 2 

geğirebilmek 2 

gelebilmek 2 

gelişmek 2 

gemlemek 2 

genelleştirebilmek 2 

genelleyebilmek 2 

genişletebilmek 2 

gerdirebilmek 2 

geriletebilmek 2 

getirebilmek 2 

getirtebilmek 2 

gettolaştırmak 2 

gevelemek 2 

gevezeleşmek 2 

gevremek 2 

gevşetebilmek 2 

gevşetmek 2 

gezdirebilmek 2 

gezebilmek 2 

gezelemek 2 

gezinebilmek 2 

gezlemek (I) 2 

gıdıklamak 2 

gidebilmek 2 

giderebilmek 2 

girebilmek 2 

girişebilmek 2 

giydirmek 2 

giymek 2 

gizlenebilmek 2 

gizlenilmek 2 

gizlenmek 2 

gizleyebilmek 2 

göbeklenmek 2 

göçebilmek 2 

göçermek 2 

göğüslemek 2 

göğüsleyebilmek 2 

gölgeleyebilmek 2 

gömebilmek 2 

gönderebilmek 2 

gördürebilmek 2 

gördürmek 2 

görevlendirebilmek 2 

görüştürebilmek 2 

görüşülmek 2 

gösterebilmek 2 

götürebilmek 2 

gövdelenmek 2 

gövermek 2 

göynümek 2 

gözemek 2 

gözetebilmek 2 

gözetlemek 2 

gözetleyebilmek 2 

gözlemlemek 2 

gözleyebilmek 2 

gramerleşmek 2 

gruplandırmak 2 

gurklamak 2 

guruldamak 2 

gübrelenmek 2 

güçlendirebilmek 2 

güdülmek 2 

güldürebilmek 2 

gülümseyebilmek 2 

gülünmek 2 

gümbürdemek 2 

gümlemek 2 

gümüşlemek 2 

gümüşlenmek 2 

güncelleştirebilmek 2 

güncelleştirmek 2 

güncelleyebilmek 2 

güreşmek 2 

gürlemek 2 

güzelleşebilmek 2 

güzelleştirebilmek 2 

güzlemek 2 

haccetmek 2 

hadımlaştırmak 2 

hafızlamak 2 

hafifletmek 2 

hakketmek 2 

haklayabilmek 2 

halkalamak 2 

halledebilmek 2 

hâlleşmek 2 

hallolmak 2 

hamurlamak 2 

hapsedebilmek 2 

hapsedilmek 2 

hapşırabilmek 2 

hapşırtabilmek 2 

harcayabilmek 2 
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hareketlendirebilmek 2 

harıldamak 2 

harlamak 2 

harlatmak 2 

harmanlanmak 2 

haşlanmak 2 

haşlayabilmek 2 

havalandırmak 2 

haydamak 2 

haykırabilmek 2 

hazırlanmak 2 

hazırlayabilmek 2 

hecelemek 2 

helmelenmek 2 

hesaplamak 2 

hesaplayabilmek 2 

heyecanlandırabilmek 2 

hıçkırmak 2 

hıfzetmek 2 

hırlaşmak 2 

hırpalayabilmek 2 

hırslanmak 2 

hicvedebilmek 2 

hissedilmek 2 

hissettirebilmek 2 

hoplatabilmek 2 

hoplatmak 2 

hortlamak 2 

horuldamak 2 

hükümsüzleştirmek 2 

ıkınabilmek 2 

ıklamak 2 

ımızganmak 2 

ırgalamak 2 

ırgamak 2 

ısındırmak 2 

ısırabilmek 2 

ısıtabilmek 2 

ısıtmak 2 

ıslatabilmek 2 

ışıklanmak 2 

ışımak 2 

içebilmek 2 

içerlemek 2 

içermek 2 

içirebilmek 2 

içlenmek 2 

ifildemek 2 

iğnelemek 2 

iğnelenmek 2 

ihtiyarlamak 2 

ikirciklenmek 2 

ilaçlamak 2 

ilahlaşmak 2 

ilerleyebilmek 2 

iletebilmek 2 

iletmek 2 

ilgilenebilmek 2 

ilişkilendirebilmek 2 

iliştirebilmek 2 

iliştirmek 2 

ilkelleşmek 2 

ilmek (I) 2 

imlemek 2 

imrenmek 2 

inandırabilmek 2 

inatlaşmak 2 

incelebilmek 2 

inceletebilmek 2 

inceleyebilmek 2 

inceltebilmek 2 

inceltmek 2 

incinmek 2 

incitmek 2 

indirebilmek 2 

indirtebilmek 2 

inebilmek 2 

inlemek 2 

inletmek 2 

irkilmek (I)2 

irkilmek (II) 2 

irkmek (I)  2 

ispatlamak 2 

ispatlandırmak 2 

ispatlanmak 2 

ispatlayabilmek 2 

istenmek 2 

istiflemek 2 

istifleyebilmek 2 

işaretlemek 2 

işaretleşmek 2 

işaretleyebilmek 2 

işitmek 2 

işletebilmek 2 

işleyebilmek 2 

iştahlanmak 2 

itebilmek 2 

iteklemek 2 

iteleyebilmek 2 

itiştirmek 2 

iyileşmek 2 

iyileştirebilmek 2 

iyileştirmek 2 

izlenebilmek 2 

izletebilmek 2 

izleyebilmek 2 

kabaklaşmak 2 

kabalaşmak 2 

kabartabilmek 2 

kabartmak 2 

kabullenmek 2 

kaçabilmek 2 

kaçılmak 2 

kaçırabilmek 2 

kaçırtmak 2 

kadınlaşmak 2 

kadrajlamak 2 

kakılmak 2 

kalafatlamak 2 

kalafatlanmak 2 

kalakalmak 2 

kaldırabilmek 2 

kaldırtabilmek 2 

kalkabilmek 2 

kalkınmak 2 

kamulaştırabilmek 2 

kanamak 2 

kanatlandırmak 2 

kanatlanmak 2 

kandırabilmek 2 

kangrenleşmek 2 

kanıksayabilmek 2 

kanıtlamak 2 

kanıtlayabilmek 2 

kapaklanmak 2 

kapatabilmek 2 

kapılanmak 2 

kapışabilmek 2 

kapışılmak 2 

kaplayabilmek 2 

karalayabilmek 2 

karamak 2 

kararlaşmak 2 

kararlaştırmak 2 

karartabilmek 2 

kardeşlenmek 2 

karelemek 2 

karıkmak 2 

karılmak 2 

karınmak 2 

karikatürleştirmek 2 

karlanmak 2 

karmak 2 

kasınmak 2 

kaşarlanmak 2 

kaşıyabilmek 2 

katabilmek 2 

katedebilmek 2 

katetmek 2 

katıklamak 2 

katılaşmak 2 

katıltmak 2 

katlamak 2 

katlanmak 2 

katlayabilmek 2 

katledebilmek 2 

katletmek 2 

katmanlaşmak 2 

katmerleşmek 2 

kavrayabilmek 2 

kavuşturabilmek 2 

kavzamak 2 
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kayabilmek 2 

kayalaşmak 2 

kaybetmek 2 

kaybolmak 2 

kaynaklanmak 2 

kaynaştırabilmek 2 

kaytarmak 2 

kazıklanmak 2 

kazmak 2 

keçelemek 2 

kekelemek 2 

kekrelenmek 2 

kemirebilmek 2 

kemirmek 2 

kepeklenmek 2 

kerpiçleşmek 2 

kerterizlemek 2 

kertmek 2 

kesebilmek 2 

keselenmek 2 

kesinleşmek 2 

kıldırmak 2 

kıldırtmak 2 

kımıldamak 2 

kımıldatabilmek 2 

kımıldayabilmek 2 

kımlanmak 2 

kınalanmak 2 

kınlamak 2 

kıpırdatabilmek 2 

kıpırdayabilmek 2 

kırabilmek 2 

kırbaçlamak 2 

kırdırabilmek 2 

kırınmak 2 

kırıştırmak 2 

kırkabilmek 2 

kırpabilmek 2 

kırpışmak 2 

kısabilmek 2 

kısalmak 2 

kısaltabilmek 2 

kısaltmak 2 

kısırganmak 2 

kısıtlayabilmek 2 

kıstırmak 2 

kışkırtmak 2 

kışkışlamak 2 

kışlamak (I) 2 

kışlatmak 2 

kıtlamak 2 

kıvamlanmak 2 

kıvırabilmek 2 

kıvrandırmak 2 

kızartmak 2 

kızdırabilmek 2 

kızıştırmak 2 

kibirlenmek 2 

kifaflanmak 2 

kiralanmak 2 

kireçlemek 2 

kireçsilemek 2 

kirişlemek 2 

klasikleşmek 2 

koçlanmak 2 

koklamak 2 

koklaşmak 2 

koklatmak 2 

kokuşmak 2 

kolaylaşmak 2 

kolaylaştırmak 2 

konuklamak 2 

konumlandırmak 2 

konuşabilmek 2 

konuşturabilmek 2 

konuşturmak 2 

konuşulmak 2 

kooperatifleşmek 2 

koparabilmek 2 

kopartabilmek 2 

korkulmak 2 

korkutabilmek 2 

korunmak 2 

koşuşmak 2 

kotarabilmek 2 

koyultmak 2 

koyuvermek 2 

köhnemek 2 

kökertmek 2 

köklemek (II) 2 

köklendirmek 2 

köpeklemek 2 

köpürebilmek 2 

köpürtmek 2 

köreltebilmek 2 

körlemek 2 

körleşmek 2 

körletebilmek 2 

körletmek 2 

körükleyebilmek 2 

kösteklemek 2 

kötüleyebilmek 2 

kötürümleşmek 2 

kredilemek 2 

kubarmak 2 

kucaklayabilmek 2 

kuçmak 2 

kudurtmak 2 

kulaçlamak 2 

kullanabilmek 2 

kurdurabilmek 2 

kurgulamak 2 

kurulanmak 2 

kurulaşmak 2 

kurulayabilmek 2 

kurutabilmek 2 

kurutuvermek 2 

kusabilmek 2 

kusturabilmek 2 

kuşaklanmak 2 

kuşanmak 2 

kuşatabilmek 2 

kuşkulanmak 2 

kutlamak 2 

kutsamak 2 

kutuplanmak 2 

kuvvetlenebilmek 2 

kuzulamak 2 

küçülebilmek 2 

küçültebilmek 2 

külçeleşmek 2 

küllemek 2 

küllenmek 2 

küşümlenmek 2 

laçkalaşmak 2 

lağvedilmek 2 

lağvetmek 2 

lağvolmak 2 

lambalamak 2 

lehimlemek 2 

lekelemek 2 

lekelenmek 2 

lezzetlenmek 2 

liflenmek 2 

limanlamak 2 

limonlamak 2 

listeleyebilmek 2 

lodoslamak 2 

maddeleşmek 2 

mafyalaşmak 2 

mahvedebilmek 2 

makaslanmak 2 

makineleşmek 2 

marazlanmak 2 

markalaşmak 2 

maskaralanmak 2 

maskaralaşmak 2 

maskelenmek 2 

massetmek 2 

maymunlaşmak 2 

mazotlamak 2 

melezleşmek 2 

menedilmek 2 

menetmek 2 

meraklanmak 2 

merkezlenmek 2 

meyletmek 2 

mıhlanmak 2 

mırıldanabilmek 2 

mikroplaşmak 2 

millîleştirmek 2 

mineralleştirmek 2 

miyavlatmak 2 

modernleşebilmek 2 

montajlamak 2 

montajlanmak 2 
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morartmak 2 

mükemmelleştirebilmek 2 

nakledebilmek 2 

nakletmek 2 

nakşedebilmek 2 

nakşetmek 2 

nakzetmek 2 

nasırlaşmak 2 

nazikleşmek 2 

nazlanabilmek 2 

nazlanmak 2 

nefeslemek 2 

nefeslenebilmek 2 

nefeslenmek 2 

nefyedilmek 2 

nemalandırmak 2 

nemalanmak 2 

neşelendirebilmek 2 

neşredebilmek 2 

neşretmek 2 

neşterlemek 2 

netleştirebilmek 2 

nezetmek 2 

nicelemek 2 

nikâhlanmak 2 

nişanlanmak 2 

niteleyebilmek 2 

niyetlenmek 2 

nodullamak 2 

noktalayabilmek 2 

numaralamak 2 

nurlandırmak 2 

nurlanmak 2 

obruklanmak 2 

obruklaşmak 2 

ocumak 2 

odaklanabilmek 2 

odaklanmak 2 

odaklaştırmak 2 

odunlaşmak 2 

oğullanmak 2 

ohlamak 2 

okkalamak 2 

oklamak 2 

oksijenlemek 2 

oksijenlenmek 2 

okullaşmak 2 

oladurmak 2 

olagelmek 2 

olaylaştırmak 2 

oluşturabilmek 2 

onaylamak 2 

ondurmak 2 

onurlanmak 2 

ortalamak 2 

otalamak 2 

otlanmak 2 

oturakalmak 2 

oturtmak 2 

ovalanmak 2 

ovmak 2 

ovuşturmak 2 

oyabilmek 2 

oylumlamak 2 

oynaşmak 2 

oyulgalamak 2 

oyulgalanmak 2 

oyulganmak 2 

oyulmak 2 

ödeşmek 2 

öğürmek 2 

öksürmek 2 

ölçeklemek 2 

ölçmek 2 

ölçüştürmek 2 

öncelemek 2 

önermek 2 

önlemek 2 

öpüşmek 2 

örgülemek 2 

örgütlemek 2 

örgütlenmek 2 

örselemek 2 

örtünmek 2 

örtüşmek 2 

ötebilmek 2 

ötelemek 2 

övülebilmek 2 

övünmek 2 

özelleştirmek 2 

özetleyebilmek 2 

özgürleştirebilmek 2 

özleştirmek 2 

özümlemek 2 

paçozlaşmak 2 

palazlanmak 2 

pamuklanmak 2 

parçalamak 2 

parçalayabilmek 2 

parıldamak 2 

parlatabilmek 2 

parmaklamak 2 

paslanmak 2 

paslaşmak 2 

patlatabilmek 2 

patozlamak 2 

paylaştırabilmek 2 

pazarlayabilmek 2 

pekiştirmek 2 

pekitmek 2 

pekleştirmek 2 

pençelemek 2 

pençeleşmek 2 

peylemek 2 

pırlamak 2 

pışpışlamak 2 

pimpiriklenmek 2 

pislemek 2 

pisletmek 2 

pişirebilmek 2 

piyazlamak 2 

planlayabilmek 2 

pompalayabilmek 2 

postalamak 2 

pozlanmak 2 

programlayabilmek 2 

proleterleşmek 2 

puanlamak 2 

pullamak 2 

pullanmak 2 

puslanmak 2 

püskürtebilmek 2 

radikalleşmek 2 

rahatlatabilmek 2 

rastlaşmak 2 

reddedebilmek 2 

refetmek 2 

rendelemek 2 

renklendirebilmek 2 

renklendirmek 2 

renklenmek 2 

renksemek 2 

resimlemek 2 

resmedebilmek 2 

resmetmek 2 

restleşmek 2 

rüzgârlamak 2 

rüzgârlanmak 2 

sabahlamak 2 

sabahlayabilmek 2 

sabitlemek 2 

sabitleştirebilmek 2 

sabredebilmek 2 

sabunlamak 2 

saçabilmek 2 

saçıştırmak 2 

saflaşmak (I) 2 

sağdırmak 2 

sağlamlamak 2 

sağlayabilmek 2 

sahiplenmek 2 

sahnelemek 2 

sakallanmak 2 

sakinleşmek 2 

salınmak 2 

salıvermek 2 

sallandırmak 2 

sallayıvermek 2 

saptamak 2 

sararmak 2 

sardırmak 2 

sarkıtmak 2 
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sarsmak 2 

sataşmak 2 

satılmak 2 

savrulmak 2 

savunabilmek 2 

saydamlaşmak 2 

sayfalamak 2 

sayıklamak 2 

sayısallaşmak 2 

sayısallaştırmak 2 

sayışmak 2 

selamlaşmak 2 

selbetmek 2 

sendelemek 2 

sepetlenmek 2 

sergilemek 2 

serilmek 2 

serinlemek 2 

serpelemek 2 

serpiştirmek 2 

sertelmek 2 

seslemek 2 

seslendirebilmek 2 

seslenebilmek 2 

sevilmek 2 

sevindirebilmek 2 

sevişebilmek 2 

seyreltilmek 2 

sezebilmek 2 

sezinleyebilmek 2 

sezmek 2 

sıçabilmek 2 

sıçrayabilmek 2 

sığdırabilmek 2 

sığıştırabilmek 2 

sığmak 2 

sıkabilmek 2 

sıkışabilmek 2 

sıkıştırabilmek 2 

sıklaştırabilmek 2 

sımak 2 

sınamak 2 

sınıflandırmak 2 

sınıflayabilmek 2 

sınırlamak 2 

sınırlanmak 2 

sınmak 2 

sıralanmak 2 

sıralayabilmek 2 

sırıklamak 2 

sırımak 2 

sırlamak (II) 2 

sırlanmak (II) 2 

sırtlamak 2 

sırtlanmak 2 

sırtlayabilmek 2 

sıvaşmak 2 

sıvaştırmak 2 

sıvazlamak 2 

sıvışmak 2 

sıyırabilmek 2 

sıyrılmak 2 

sızlamak 2 

siftahlamak 2 

siftinmek 2 

sigortalamak 2 

sikkelemek 2 

sildirebilmek 2 

silebilmek 2 

silkeleyebilmek 2 

silkmek 2 

sineklenmek 2 

sistemleşmek 2 

sistemleştirmek 2 

sivrilmek 2 

sobelemek 2 

soğuklamak 2 

soğulmak 2 

soğumak 2 

soğurmak 2 

soğuşmak 2 

soğutabilmek 2 

soğutmak 2 

sokulmak 2 

sokuşmak 2 

sollayabilmek 2 

solmak 2 

soluklanmak 2 

solutmak 2 

soluyabilmek 2 

sonlandırabilmek 2 

sonuçlandırabilmek 2 

sorgulayabilmek 2 

sormak (I) 2 

soruşmak (I) 2 

soruşmak (II) 2 

sorutmak 2 

sosyalleştirmek 2 

soyabilmek 2 

soyunabilmek 2 

soyutlamak 2 

soyutlanmak 2 

sökebilmek 2 

sökülmek 2 

söndürebilmek 2 

sönümlemek 2 

sövebilmek 2 

söylemsemek 2 

söylenilmek 2 

söyleşmek 2 

söyletebilmek 2 

söyletmek 2 

söyleyebilmek 2 

sözlendirmek 2 

sözleşmek 2 

spamlamak 2 

sulayabilmek 2 

sululaşmak 2 

susabilmek 2 

susamak 2 

susatmak 2 

susturabilmek 2 

susturulmak 2 

süğmek 2 

sündürebilmek 2 

süngülemek 2 

sünmek 2 

sürçmek 2 

sürdürebilmek 2 

sürebilmek 2 

sürgülemek 2 

sürmelemek 2 

sürtüşmek 2 

sürükleyebilmek 2 

sürülmek 2 

süründürmek 2 

sürüştürmek 2 

süslenmek 2 

süsleyebilmek 2 

süzebilmek 2 

şafaklamak 2 

şakalaşabilmek 2 

şakullemek 2 

şaplatmak 2 

şarlamak 2 

şaşırtabilmek 2 

şekerlemek 2 

şekerleşmek 2 

şeytanlaştırmak 2 

şıkırdamak 2 

şımartabilmek 2 

şırıngalamak 2 

şiflemek 2 

şirretleşmek 2 

şişirebilmek 2 

şişirtmek 2 

şişlemek 2 

şişmanlatmak 2 

şükretmek 2 

taçlanmak 2 

takabilmek 2 

takınmak 2 

takışmak 2 

takıştırmak 2 

taksitlendirebilmek 2 

taktırabilmek 2 

talazlanmak 2 

tamamlatabilmek 2 

tamamlayabilmek 2 

tamlamak 2 

tanelenmek 2 

tanımlayabilmek 2 

tanıtabilmek 2 

tanıtlayabilmek 2 

tanıtmak 2 

tanıyabilmek 2 
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tanrılaştırmak 2 

tapıklamak 2 

tapışlamak 2 

taratabilmek 2 

tarayabilmek 2 

tartabilmek 2 

tartılmak 2 

tartışabilmek 2 

tasarımlayabilmek 2 

tasarlamak 2 

tasarlayabilmek 2 

taslamak 2 

taslayabilmek 2 

taşırabilmek 2 

taşıtabilmek 2 

taşıyabilmek 2 

taşlanmak 2 

taşlaşmak 2 

taşlayabilmek 2 

tatlandırabilmek 2 

tatlandırmak 2 

tatlılaşmak 2 

tatsızlaşmak 2 

tavlanmak 2 

tavlayabilmek 2 

tazelenmek 2 

tazeleyebilmek 2 

tek tipleşmek 2 

tek tipleştirilmek 2 

tek tipleştirmek 2 

tekleşmek 2 

tekmelemek 2 

tekrarlatabilmek 2 

tekrarlayabilmek 2 

telesimek 2 

tellenmek (I) 2 

temellendirmek 2 

temelleşmek 2 

temelleştirmek 2 

temizletebilmek 2 

temizleyebilmek 2 

tenhalaşmak 2 

tepebilmek 2 

tepiklemek 2 

tepilmek 2 

tepişmek 2 

terazilemek 2 

terazilenmek 2 

terbiyelemek 2 

terletmek 2 

tersinmek 2 

terslenmek 2 

tertiplenmek 2 

tertipleyebilmek 2 

tetikleyebilmek 2 

tezgâhlayabilmek 2 

tıkabilmek 2 

tıkamak 2 

tıkayabilmek 2 

tıkınmak 2 

tıkırdatmak 2 

tıkıştırabilmek 2 

tıklamak 2 

tıklatabilmek 2 

tıklayabilmek 2 

tıkmak 2 

tıngırdatmak 2 

tınmak 2 

tıpırdamak 2 

tırmalamak 2 

tırmalayabilmek 2 

tırmanabilmek 2 

tırmaşmak 2 

tırmıklamak 2 

tırnaklamak 2 

ticarileşmek 2 

tipleşmek 2 

titizlenmek 2 

titreşmek 2 

titreştirmek 2 

titretmek 2 

tohumlamak 2 

tokalaşabilmek 2 

tokatlamak 2 

tokatlayabilmek 2 

tokuşmak 2 

tokuşturabilmek 2 

tomurcuklanmak 2 

topallamak 2 

toparlanabilmek 2 

toparlayabilmek 2 

toplaşmak 2 

toplatabilmek 2 

toplatılmak 2 

toplayabilmek 2 

toplumsallaştırmak 2 

torbalanmak 2 

torpillemek 2 

tortulaşmak 2 

tökezlemek 2 

törpülemek 2 

töskürmek 2 

töskürtmek 2 

trollemek 2 

tufalamak 2 

tunçlaştırmak 2 

turlayabilmek 2 

turşulaşmak 2 

tutabilmek 2 

tutturabilmek 2 

tutuklatabilmek 2 

tutuklayabilmek 2 

tutunuvermek 2 

tutuşturabilmek 2 

tuzaklanmak 2 

tuzlanmak 2 

tüccarlaşmak 2 

tükürebilmek 2 

tüplemek 2 

türetebilmek 2 

türetmek 2 

Türkçeleştirmek 2 

tüttürebilmek 2 

tüttürmek 2 

tüydürmek 2 

tüylendirmek 2 

ucuzlamak 2 

ucuzlatabilmek 2 

ucuzlatmak 2 

uçabilmek 2 

uçurabilmek 2 

uçuruvermek 2 

uçuvermek 2 

ufunetlendirmek 2 

ufunetlenmek 2 

uğratmak 2 

uğuldamak 2 

ulaştırabilmek 2 

ululamak 2 

ululanmak 2 

ulumak 2 

unlamak 2 

unlanmak 2 

unutabilmek 2 

uslanmak 2 

utandırmak 2 

utanmak 2 

utulmak 2 

uyanabilmek 2 

uyandırabilmek 2 

uyarabilmek 2 

uyarılmak 2 

uyarlanabilmek 2 

uyarlayabilmek 2 

uydurabilmek 2 

uygulamak 2 

uygulatabilmek 2 

uygulayabilmek 2 

uyuklamak 2 

uyuşmak (II) 2 

uyuşturabilmek 2 

uyuşturulabilmek 2 

uyutabilmek 2 

uyuvermek 2 

uyuyabilmek 2 

uyuyuvermek 2 

uyuzlaşmak 2 

uzaklanmak 2 

uzaklaşabilmek 2 

uzaklaştırabilmek 2 

uzaklaştırılmak 2 

uzanabilmek 2 
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uzatabilmek 2 

uzayabilmek 2 

uzlaşabilmek 2 

uzlaşmak 2 

uzlaştırabilmek 2 

ünlemek 2 

ünlenmek 2 

üretebilmek 2 

üreyebilmek 2 

ürpermek 2 

ütmek (I) 2 

ütülemek 2 

ütüleyebilmek 2 

üzmek 2 

üzülmek 2 

vadetmek 2 

vahşileşmek 2 

vakfetmek 2 

varabilmek 2 

vazedilmek 2 

vazifelendirilmek 2 

vazifelendirmek 2 

verebilmek 2 

veriştirmek 2 

verivermek 2 

vıcırdamak 2 

vızıldamak 2 

vurabilmek 2 

vurdurmak 2 

vurgulayabilmek 2 

vurulmak 2 

vurunmak 2 

vuruşmak 2 

yabancılaşmak 2 

yaftalanmak 2 

yağdırabilmek 2 

yağlayabilmek 2 

yağmalayabilmek 2 

yağmurlamak 2 

yakabilmek 2 

yakalatabilmek 2 

yakalayabilmek 2 

yakarmak 2 

yakınlamak 2 

yakınlaşmak 2 

yakınlaştırabilmek 2 

yakınlaştırmak 2 

yakışmak 2 

yakıştırabilmek 2 

yaklaşabilmek 2 

yaklaştırabilmek 2 

yaktırabilmek 2 

yalabımak 2 

yalanmak 2 

yalatabilmek 2 

yalayabilmek 2 

yalıtabilmek 2 

yalıtmak 2 

yalpalamak 2 

yalvarabilmek 2 

yalvarmak 2 

yamanmak 2 

yamayabilmek 2 

yanaşabilmek 2 

yanıltabilmek 2 

yanlışlamak 2 

yansılamak 2 

yansıtabilmek 2 

yapılandırabilmek 2 

yapılandırmak 2 

yapılmak 2 

yapışıvermek 2 

yapıştırabilmek 2 

yaptırmak 2 

yaptırtabilmek 2 

yarabilmek 2 

yaralamak 2 

yaralayabilmek 2 

yaranmak 2 

yararlanabilmek 2 

yaraşmak 2 

yargılamak 2 

yargılatabilmek 2 

yargılayabilmek 2 

yarılamak 2 

yarılmak 2 

yarıştırabilmek 2 

yasaklayabilmek 2 

yasalaştırabilmek 2 

yasallaştırabilmek 2 

yasamak 2 

yaslamak 2 

yaslanabilmek 2 

yaslanmak (I) 2 

yaslayabilmek 2 

yasmak 2 

yaşayabilmek 2 

yatabilmek 2 

yatırabilmek 2 

yatıştırabilmek 2 

yavaşlamak 2 

yavaşlatabilmek 2 

yavaşlayabilmek 2 

yavuzlanmak 2 

yavuzlaşmak 2 

yayabilmek 2 

yaygınlaştırabilmek 2 

yayılabilmek 2 

yayımlatabilmek 2 

yayımlayabilmek 2 

yaylandırmak 2 

yazdırabilmek 2 

yazdırmak 2 

yazılmak 2 

yazışabilmek 2 

yazlamak 2 

yazmak (III) 2 

yedeklemek 2 

yedirebilmek 2 

yedmek 2 

yeğinleşmek 2 

yekinmek 2 

yellenmek 2 

yemlenmek 2 

yeniletebilmek 2 

yenileyebilmek 2 

yenilmek (II) 2 

yenişebilmek 2 

yenmek (I) 2 

yenmek (II) 2 

yerinmek 2 

yerleşebilmek 2 

yerleştirebilmek 2 

yerlileşmek 2 

yetinebilmek 2 

yetirebilmek 2 

yetirmek 2 

yetişebilmek 2 

yetiştirebilmek 2 

yığabilmek 2 

yığmak 2 

yıkabilmek 2 

yıkanabilmek 2 

yıkanmak 2 

yıkayabilmek 2 

yıktırabilmek 2 

yıldırabilmek 2 

yıldızlamak 2 

yıllanmak 2 

yılmak 2 

yıpramak 2 

yıpratabilmek 2 

yıpratmak 2 

yırtabilmek 2 

yırtılmak 2 

yırtınmak 2 

yıvışmak 2 

yiyebilmek 2 

yoğunlaşmak 2 

yoğunlaştırabilmek 2 

yoğurmak 2 

yoğurtlamak 2 

yoklayabilmek 2 

yollanmak 2 

yollayabilmek 2 

yolmak 2 

yolunmak 2 

yontulmak 2 

yorabilmek 2 

yordamlamak 2 

yormak (I) 2 

yormak (II) 2 

yortmak 2 

yorumlayabilmek 2 

yozlaşmak 2 

yönetebilmek 2 
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yönlendirebilmek 2 

yudumlayabilmek 2 

yumabilmek 2 

yumurtlayabilmek 2 

yumuşatabilmek 2 

yumuşatmak 2 

yumuşayabilmek 2 

yutabilmek 2 

yutkunabilmek 2 

yutmak (II) 2 

yutturabilmek 2 

yuvarlanabilmek 2 

yuvarlayabilmek 2 

yüceltebilmek 2 

yükleyebilmek 2 

yükselebilmek 2 

yülünmek 2 

yürütebilmek 2 

yürüyebilmek 2 

yüzdürebilmek 2 

yüzdürmek (I) 2 

yüzebilmek 2 

yüzleşebilmek 2 

yüzmek (II) 2 

zamanlamak 2 

zamanlayabilmek 2 

zamklamak 2 

zayıflatabilmek 2 

zedelemek 2 

zedelenmek 2 

zehirlemek 2 

zıbarmak 2 

zıkkımlanmak 2 

zımbalanmak 2 

zımbalatmak 2 

zımbırdatmak 2 

zıngıldamak 2 

zıplamak 2 

zıplayabilmek 2 

zırhlanmak 2 

zırıldamak 2 

zırlamak 2 

zıtlaşmak 2 

zifirlenmek 2 

zikredebilmek 2 

zikretmek 2 

zimmetlemek 2 

zincirlemek 2 

zorlayabilmek 2 

zumlamak 2 

açındırmak 3 

açınmak 3 

adamak  3 

affetmek 3 

aforozlamak 3 

ağarmak 3 

ağartmak 3 

ağdalanmak 3 

ağdalaşmak 3 

ağızlamak 3 

ahmaklaşmak 3 

aklanmak 3 

aksatabilmek 2 

aksetmek 3 

aksettirmek 3 

aksileşmek 3 

akşamlamak 3 

alabilmek 3 

alacalanmak 3 

alçalmak 3 

alıştırmak 3 

anımsayabilmek 2 

anlatmak 3 

anmak 3 

antikalaşmak 3 

apazlamak 3 

apışmak 3 

aralamak 3 

aralanmak 3 

araştırabilmek 3 

araştırmak 3 

arayabilmek 3 

ardılmak 3 

arınmak 3 

arıtabilmek 3 

arkalanmak 3 

arşivleyebilmek 3 

artmak 3 

aşındırmak 3 

atabilmek 3 

ateşlenmek 3 

atlanmak (I) 3 

atlayabilmek 3 

avunmak 3 

ayarlayabilmek 3 

ayartmak 3 

ayazlamak 3 

aydınlanmak 3 

aykırılamak 3 

ayrılmak 3 

azalmak 3 

azaltmak 3 

azdırmak 3 

babalanmak 3 

bağdaşmak 3 

bağırmak 3 

baharatlamak 3 

baltalamak 3 

basamaklamak 3 

Batılılaşmak 3 

bayatlamak 3 

baymak 3 

beğenmek 3 

belemek 3 

belirlemek 3 

belirmek 3 

bellemek (I) 3 

beslenmek 3 

biçimlendirmek 3 

bildirmek 3 

bilenmek 3 

bileyebilmek 3 

binişmek 3 

birikmek 3 

biriktirmek 3 

bitmek (II) 3 

boğuşmak 3 

bohçalamak 3 

boyayabilmek 3 

boynuzlanmak 3 

bölebilmek 3 

bölmek 3 

buğulanmak 3 

bulandırmak 3 

bulunmak 3 

buluşmak 3 

burkmak 3 

burkulmak 3 

burulmak 3 

bükebilmek 3 

büyültmek 3 

büyütmek 3 

büzüşmek 3 

camlaşmak 3 

canlandırabilmek 3 

cımbızlamak 3 

cızlamak 3 

cilalamak 3 

cilalayabilmek 3 

coşmak 3 

coşturabilmek 3 

çağdaşlaştırabilmek 3 

çağrıştırmak 3 

çakabilmek 3 

çakıştırabilmek 3 

çakıştırmak 3 

çaktırmak 3 

çalabilmek 3 

çalkalanmak 3 

çapalayabilmek 3 

çarpışmak 3 

çarpıtmak 3 

çavmak 3 

çekememek 3 

çekişebilmek 3 

çekiştirmek 3 

çelmelemek 3 

çentebilmek 3 

çevirebilmek 3 

çıpalamak 3 

çırpabilmek 3 

çırpıştırmak 3 
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çiçeklemek 3 

çiçeklenmek 3 

çiçeksimek 3 

çifteleyebilmek 3 

çilemek 3 

çillenmek 3 

çimmek 3 

çitmek 3 

çökertmek 3 

çubuklamak 3 

çullanabilmek 3 

çullandırabilmek 3 

çullanmak 3 

çürütmek 3 

dalabilmek 3 

dallanmak 3 

damgalamak 3 

damıtmak 3 

damlamak 3 

darbelemek 3 

darbetmek 3 

darılmak 3 

davranmak 3 

debelenmek 3 

defetmek 3 

değmek (I) 3 

delinmek 3 

delmek 3 

demirlemek 3 

demlemek 3 

denilmek 3 

derinleşmek 3 

desteklemek 3 

devrilmek 3 

dikelmek 3 

dillenmek 3 

dinelmek 3 

dingildemek 3 

dinmek 3 

dişlenmek 3 

dizilmek 3 

doğaçlamak 3 

dokumak 3 

dolandırmak 3 

dondurulmak 3 

döşenmek 3 

dövüşmek 3 

dumanlamak 3 

dumanlanmak 3 

durulmak (I) 3 

duyurmak 3 

düdüklemek 3 

düğümlenmek 3 

dünyevileşmek 3 

dürülmek 3 

düşündürmek 3 

düzeltebilmek 3 

düzeltmek 3 

düzenleyebilmek 3 

eğitmek 3 

eğlemek 3 

ekebilmek 3 

elektriklenmek 3 

elenmek 3 

emzirebilmek 3 

eprimek 3 

esirmek 3 

esnemek 3 

esrimek 3 

eşelemek 3 

ezebilmek 3 

felfellemek 3 

fenalaşmak 3 

ferahlamak 3 

fırçalamak 3 

fırçalayabilmek 3 

fırlamak 3 

fısıldayabilmek 3 

fışkırmak 3 

fişlemek 3 

fonlamak 3 

fosilleşmek 3 

gagalamak 3 

geliştirebilmek 3 

gençleşmek 3 

gençleştirmek 3 

gerçekleştirebilmek 3 

gerebilmek 3 

gezinmek 3 

gıcıklamak 3 

gıcıklanmak 3 

giydirebilmek 3 

giyebilmek 3 

giyinebilmek 3 

giyinmek 3 

gizlemek 3 

gocunmak 3 

gölgelemek 3 

gölgelendirmek 3 

gölgelenmek 3 

görüşmek 3 

güdülenmek 3 

gülmek 3 

gütmek 3 

haklamak 3 

hâllenmek 3 

hararetlenmek 3 

harmanlamak 3 

hatmetmek 3 

haykırmak 3 

hazmetmek 3 

hesaplaşmak 3 

hırlamak 3 

hırpalamak 3 

hızlandırabilmek 3 

hoşlamak 3 

huylanmak 3 

hükmedebilmek 3 

ıkınmak 3 

ıslatmak 3 

ışınlamak 3 

iğrenmek 3 

ikilemek 3 

imzalamak 3 

indirgemek 3 

itişmek 3 

kakalamak (I) 3 

kakırdamak 3 

kakmak 3 

kalaylamak  3 

kalgımak 3 

kalıplaşmak 3 

kalkışmak 3 

kancalamak 3 

kandırmak 3 

kanlanmak 3 

kantarlamak 3 

kapatılmak 3 

karabilmek 3 

karalanmak 3 

karıştırabilmek 3 

karşılaşmak 3 

karşılaştırmak 3 

kasılmak 3 

kasnaklamak 3 

kastetmek 3 

kaşınmak 3 

kavurmak 3 

kayarlamak 3 

kaydırabilmek 3 

kayırmak 3 

kazabilmek 3 

kazıklamak 3 

kazıyabilmek 3 

keçeleşmek 3 

kemikleşmek 3 

kenetlemek 3 

kıllanmak 3 

kırdırtmak 3 

kırklamak 3 

kırkmak 3 

kırpmak 3 

kısılmak 3 

kısıtlamak 3 

kıvramak 3 

kıvranmak 3 

kıyışmak 3 

kızdırmak 3 

kiralamak 3 

kirlenmek 3 

kirletmek 3 

klorlamak 3 

kokutmak 3 

kollamak 3 

koltuklamak 3 

kopyalamak 3 
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korkutmak 3 

koruyabilmek 3 

koşabilmek 3 

koşmak (II) 3 

koşturabilmek 3 

koşulmak 3 

koyulaşmak 3 

koyulmak 3 

köklenmek 3 

köreltmek 3 

kösteklenmek 3 

kötülemek 3 

kucaklamak 3 

kullandırabilmek 3 

kurabilmek 3 

kurşunlamak 3 

kurtarabilmek 3 

kurtulabilmek 3 

kurulmak 3 

kurumsallaşmak 3 

küçülmek 3 

küçültmek 3 

küflenmek 3 

lanetlemek 3 

makaslamak 3 

mandallamak 3 

maskelemek 3 

mırıldanmak 3 

mumlamak 3 

nallamak 3 

nefyetmek 3 

nişanlamak 3 

noktalamak 3 

notlandırmak 3 

odaklaşmak 3 

oldurmak 3 

onarmak 3 

onmak 3 

otlamak 3 

ovalamak 3 

oyalamak (I) 3 

oyalanmak 3 

öğrenmek 3 

öğretmek 3 

öğütmek 3 

ölçeklendirmek 3 

ölçümlemek 3 

ölçüşmek 3 

örümceklenmek 3 

özenmek 3 

paketlemek 3 

paketleyebilmek 3 

palazlamak 3 

parçalanmak 3 

parsellemek 3 

paylaşmak 3 

peçelemek 3 

pekişmek 3 

pekleşmek 3 

pelteleşmek 3 

perçinlemek 3 

perdelemek 3 

peydahlamak 3 

pineklemek 3 

pirelenmek 3 

pofurdatmak 3 

pörtlemek 3 

pusmak 3 

pürüzlenmek 3 

püskürmek 3 

rastlamak 3 

reddetmek 3 

saçılmak 3 

saçmak 3 

sağılmak 3 

sağlamak (I) 3 

sahnelenmek 3 

sakınmak 3 

saklanılmak 3 

saklanmak 3 

sanmak 3 

saplanmak 3 

sapmak 3 

sarkmak 3 

sarsılmak 3 

sasımak 3 

savuşmak 3 

saydırmak 3 

sepetlemek 3 

sergilenmek 3 

serpilmek 3 

seslenmek 3 

sevişmek 3 

seyreltmek 3 

sıçmak 3 

sındırmak 3 

sırtarmak (II) 3 

sıvanmak (II) 3 

silinmek 3 

silkelenmek 3 

silkinmek 3 

sindirmek 3 

sinirlemek 3 

sislemek 3 

soğuklaşmak 3 

sokuşturmak 3 

solumak 3 

sondalamak 3 

soymak 3 

soyunmak 3 

sölpümek 3 

söndürmek 3 

sulamak 3 

sulandırmak 3 

susturmak 3 

süpürmek 3 

sürdürmek 3 

sürtmek 3 

sürtünmek 3 

süslemek 3 

şahlanmak 3 

şakımak 3 

şaşırmak 3 

şaşmak 3 

şavullamak 3 

şenelmek 3 

şenlenmek 3 

şerbetlemek 3 

şişinmek 3 

tamamlamak 3 

tamamlanmak 3 

tamamlatmak 3 

tanınmak 3 

tapmak 3 

taranmak 3 

tartışmak 3 

taşınabilmek 3 

taşınmak 3 

tatlanmak 3 

tattırmak 3 

tavlandırmak 3 

tekerlenmek 3 

tellemek (I) 3 

temperlemek 3 

tertiplemek 3 

tezgâhlamak 3 

tıkanmak 3 

tıkılmak 3 

tıkıştırmak 3 

tıraşlamak 3 

topuklamak 3 

tuhaflaşmak 3 

turalamak 3 

tutuşturmak 3 

tüketmek 3 

tükürmek 3 

tünemek 3 

türemek 3 

tütsülemek 3 

tütsülenmek 3 

uçurmak 3 

uçurtmak 3 

uçuşmak 3 

ufalmak 3 

ummak 3 

uyarlamak 3 

uzaklaşmak 3 

uzaklaştırmak 3 

üçlemek 3 

üflemek 3 

üfleyebilmek 3 

üremek 3 
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üretmek 3 

üşütmek 3 

vakumlamak 3 

vazgeçmek 3 

vurgulamak 3 

vuruşabilmek 3 

yadsımak 3 

yaftalamak 3 

yağlamak 3 

yağmak 3 

yaklaştırmak 3 

yamamak 3 

yanılmak 3 

yanlamak 3 

yansımak 3 

yapabilmek 3 

yaptırabilmek 3 

yaratabilmek 3 

yaratmak 3 

yardırmak 3 

yarışabilmek 3 

yarışmak 3 

yastıklamak 3 

yaşatabilmek 3 

yatıştırmak 3 

yaylanmak 3 

yazabilmek 3 

yelkenlemek 3 

yenilemek 3 

yenilenmek 3 

yermek 3 

yeşermek 3 

yığılmak 3 

yıkamak 3 

yitirmek 3 

yitmek 3 

yoğurabilmek 3 

yontabilmek 3 

yontmak 3 

yorumlamak 3 

yönelmek 3 

yöneltmek 3 

yönetmek 3 

yumruklayabilmek 3 

yumurtlamak 3 

yumuşamak 3 

yutkunmak 3 

yuvalanmak 3 

yükseltebilmek 3 

yüzlemek 3 

yüzleşmek 3 

yüzülmek 3 

zedeleyebilmek 3 

zehirlenmek 3 

zevklenmek 3 

zımbalamak 3 

zırhlandırmak 3 

zincirlenmek 3 

acımak 4 

ağırsamak 4 

ağlamak  4 

alakalanmak 4 

alevlenmek 4 

alınmak 4 

artırmak 4 

aşınmak 4 

aşırmak 4 

ateşlemek 4 

atışmak 4 

bağışlamak 4 

balkımak 4 

ballandırmak 4 

becermek 4 

benzetmek 4 

bindirmek 4 

bitirmek 4 

boğulmak 4 

bordalamak 4 

boyanmak 4 

boylamak (I) 4 

budamak 4 

bükmek 4 

bükülmek 4 

canlanmak 4 

carlamak 4 

cılızlaşmak 4 

cıvımak 4 

cıvıtmak 4 

çağırmak 4 

çakışmak 4 

çalımlamak 4 

çalkanmak 4 

çatlatmak 4 

çevrelemek 4 

çıtlatmak 4 

çiğnemek 4 

çöreklenmek 4 

dağlamak 4 

dalgalanmak 4 

dayatmak 4 

değerlendirmek 4 

değişmek 4 

devretmek 4 

didiklemek 4 

dilemek 4 

dinlemek 4 

dinlendirmek 4 

dizmek 4 

doğmak 4 

dolanmak 4 

donanmak 4 

doymak 4 

döşemek 4 

duymak 4 

dürtmek 4 

düzelmek 4 

düzenlemek 4 

eğilmek 4 

eğlenmek 4 

emişmek 4 

emmek 4 

erişmek 4 

eskimek 4 

eskitmek 4 

farımak 4 

faturalamak 4 

geçinmek 4 

gerilemek 4 

germek 4 

göçmek 4 

göçürmek 4 

gömülmek 4 

görülmek 4 

gümrahlaşmak 4 

güreşebilmek 4 

hapsetmek 4 

hissetmek 4 

hoşlaşmak 4 

hükmetmek 4 

ısırmak 4 

içmek 4 

ilerlemek 4 

ilgilendirmek 4 

incelmek 4 

kağşamak 4 

kahretmek 4 

kakımak 4 

kamçılamak 4 

kanmak 4 

kapışmak 4 

kaptırmak 4 

karartmak 4 

kaşımak 4 

katılmak (I) 4 

katmak 4 

kavramak 4 

kavrulmak 4 

kesişmek 4 

kıkırdamak 4 

kıymak 4 

kızarmak 4 

kızmak 4 

kilitlenmek 4 

kişiselleştirmek 4 

kokmak 4 

kondurmak 4 

konmak (I) 4 

korkmak 4 

koşturmak 4 

kovalamak 4 

köpürmek 4 

körüklemek 4 

kurtlanmak 4 

kusmak 4 

küsmek 4 

mahvetmek 4 
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mahvolmak 4 

mıhlamak 4 

morarmak 4 

notlamak 4 

okunmak 4 

olgunlaşmak 4 

oranlamak 4 

oymak 4 

ölmek 4 

örtmek 4 

özleşmek 4 

paralamak 4 

paralanmak (II) 4 

parlatmak 4 

pavkırmak 4 

perdahlamak 4 

püskürtmek 4 

sağırlaşmak 4 

sağmak 4 

saldırmak 4 

savmak 4 

serpmek 4 

seslendirmek 4 

sıçramak 4 

sıfırlamak 4 

sığınmak 4 

sıkılmak 4 

sırıtmak 4 

sinmek 4 

sivrileşmek 4 

söylenmek 4 

sunmak 4 

susmak 4 

sürümek 4 

süzmek 4 

şaşırtmak 4 

taraklamak 4 

tarazlanmak 4 

tatmak 4 

tavlamak 4 

tazelemek 4 

temizlenmek 4 

tepelemek 4 

tepinmek 4 

terlemek 4 

tırpanlamak 4 

tırtıklamak 4 

tıslamak 4 

toparlamak 4 

tozutmak 4 

tükenmek 4 

tütmek 4 

ufalamak 4 

ulaşmak 4 

uyarmak 4 

uyumak 4 

uyutmak 4 

uzamak 4 

ürkmek 4 

üstelemek 4 

yağlanmak 4 

yakalanmak 4 

yakıştırmak 4 

yalamak 4 

yaldızlamak 4 

yanaşmak 4 

yansıtmak 4 

yaramak 4 

yaşatmak 4 

yatışmak 4 

yayımlamak 4 

yemlemek 4 

yetiştirilmek 4 

yıpranmak 4 

yivlemek 4 

yoğrulmak 4 

yumulmak 4 

ziftlenmek 4 

zorlamak 4 

acılaşmak 5 

açıklamak 5 

aldanmak 5 

alıkoymak 5 

asmak 5 

aşılamak 5 

aşmak 5 

ayaklanmak 5 

barınmak 5 

başlamak 5 

başvurmak 5 

bayılmak 5 

bitmek (I) 5 

bulanmak 5 

bulaşmak 5 

burmak 5 

buyurmak 5 

çatışmak 5 

çatlamak 5 

çekişmek 5 

çırpınmak 5 

çivilemek 5 

çözülmek 5 

çürümek 5 

değmek (II) 5 

dirilmek 5 

doğrulmak 5 

doğrultmak 5 

dolaplamak 5 

donatmak 5 

döndürmek 5 

düzmek 5 

elemek 5 

eritmek 5 

genişlemek 5 

gerilmek 5 

gevşemek 5 

göndermek 5 

görünmek 5 

gözetmek 5 

gözlemek 5 

harcamak 5 

ısınmak 5 

ısmarlamak 5 

kapılmak 5 

karalamak 5 

kararmak 5 

karıncalanmak 5 

kasmak 5 

kaynatmak 5 

kenetlenmek 5 

kırışmak 5 

kıskanmak 5 

kızışmak 5 

kilitlemek 5 

kireçlenmek 5 

koşmak (I) 5 

kovmak 5 

köklemek (I) 5 

kudurmak 5 

kundaklamak 5 

kurcalamak 5 

kuşatmak 5 

lütfetmek 5 

mühürlemek 5 

okşamak 5 

okutmak 5 

omuzlamak 5 

öncellemek 5 

patlatmak 5 

pişirmek 5 

pompalamak 5 

sapıtmak 5 

savunmak 5 

sekmek 5 

sertleşmek 5 

sevmek 5 

seyretmek 5 

sıkılamak 5 

sıvamak (I) 5 

sızdırmak 5 

silkelemek 5 

sömürmek 5 

sürüklenmek 5 

tartmak 5 

taşmak 5 

teklemek 5 

tırmanmak 5 

tüylenmek 5 

uğraşmak 5 

uğunmak 5 

uydurmak 5 

üfürmek 5 
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ürkütmek 5 

yağdırmak 5 

yaklaşmak 5 

yapıştırmak 5 

yerleştirmek 5 

yeşillenmek 5 

yetmek 5 

yollamak 5 

yuvarlanmak 5 

yüklemek 5 

yüklenmek 5 

abanmak 6 

aldırmak 6 

atılmak 6 

ayarlamak 6 

azıtmak 6 

bağlanmak 6 

beklemek 6 

binmek 6 

birleşmek 6 

boşaltmak 6 

canlandırmak 6 

cozutmak 6 

dalmak 6 

daralmak 6 

değiştirmek 6 

devirmek 6 

dikilmek (I) 6 

dolmak 6 

dondurmak 6 

doyurmak 6 

erimek 6 

ermek 6 

girişmek 6 

gömmek 6 

hafifleşmek 6 

halletmek 6 

havalanmak 6 

ilişmek 6 

inanmak 6 

istemek 6 

işletmek 6 

itmek 6 

kapatmak 6 

kapmak 6 

karşılamak 6 

kavuşmak 6 

kaynaşmak 6 

kazınmak 6 

kestirmek 6 

koparmak 6 

körelmek 6 

kurtarmak 6 

kurtulmak 6 

kurumak 6 

kurutmak 6 

ödemek 6 

örmek 6 

ötmek 6 

sallanmak 6 

sarılmak 6 

savaşmak 6 

sermek 6 

sızmak 6 

sürüklemek 6 

sürünmek 6 

şerbetlenmek 6 

taşlamak 6 

temizlemek 6 

tepmek 6 

titremek 6 

toparlanmak 6 

toplanmak 6 

toslamak 6 

tutturmak 6 

tutunmak 6 

tutuşmak 6 

tuzlamak 6 

uçlanmak 6 

unutmak 6 

uyanmak 6 

yarmak 6 

yedirmek 6 

yükseltmek 6 

yürütmek 6 

yüzmek (I) 6 

anlamak 7 

aramak 7 

aranmak 7 

atlatmak 7 

azmak 7 

baskılamak 7 

biçmek 7 

boşalmak 7 

boşanmak 7 

bozulmak 7 

büyümek 7 

çarpılmak 7 

çelmek 7 

çimlenmek 7 

çizmek 7 

çözmek 7 

dağılmak 7 

dayamak 7 

dikmek (I)  7 

düşünmek 7 

ekmek 7 

gezdirmek 7 

hazırlamak 7 

indirmek 7 

kazımak 7 

kıvrılmak 7 

korumak 7 

kükremek 7 

parlamak 7 

saklamak 7 

sallamak 7 

seçmek 7 

sıralamak 7 

sulanmak 7 

şişirmek 7 

uğramak 7  

uyandırmak 7 

varmak 7 

yapışmak 7 

yaymak (I) 7 

yıkmak 7 

yoklamak 7 

yutmak (I) 7 

aldatmak 8 

asılmak 8 

ayırmak 8 

beslemek 8 

çarpmak 8 

çırpmak 8 

donmak 8 

düşürmek 8 

elleşmek 8 

etmek 8 

ezmek 8 

gezmek 8 

haşlamak 8 

ilgilenmek 8 

karıştırmak 8 

kaydetmek 8 

kaymak 8 

kazanmak 8 

kırılmak 8 

kısmak 8 

kopmak 8 

oynatmak 8 

pişmek 8 

savurmak 8 

sıkışmak 8 

sıkıştırmak 8 

sıkmak 8 

sıyırmak 8 

silmek 8 

sokmak 8 

sönmek 8 

şişmek 8 

taşımak 8 

uymak 8 

uzanmak 8 

yıkılmak 8 

yırtmak 8 

yuvarlamak 8 

yükselmek 8 

alışmak 9 

atlamak 9 

batırmak 9 

çatmak 9 

demek 9 

dokunmak (I) 9 

doldurmak 9 

dövmek 9 
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izlemek 9 

kapanmak 9 

kaplamak 9 

kıvırmak 9 

koymak 9 

saymak 9 

süzülmek 9 

takılmak 9 

takmak 9 

tutulmak 9 

uzatmak 9 

yerleşmek 9 

boğmak 10 

getirmek 10 

karışmak 10 

kullanmak 10 

öldürmek 10 

patlamak 10 

söylemek 10 

tanımak 10 

yakalamak 10 

yayılmak 10 

yazmak 10 

akmak 11 

dağıtmak 11 

dayanmak 11 

dolaşmak 11 

kabarmak 11 

kapamak 11 

sökmek 11 

taramak 11 

toplamak 11 

yatırmak 11 

yetiştirmek 11 

yürümek 11 

bastırmak 12 

çakmak 12 

çekilmek 12 

dökülmek 12 

göstermek 12 

götürmek 12 

okumak 12 

salmak 12 

aktarmak 13 

bulmak 13 

çalmak 13 

çökmek 13 

oturmak 13 

yetişmek 13 

basmak 14 

bilmek 14 

dönmek 14 

durmak 14 

işlemek 14 

kırmak 14 

konuşmak 14 

yakmak (I) 14 

yemek 14 

açılmak 15 

çevirmek 15 

inmek 15 

kaynamak 15 

kurmak 15 

bağlamak 16 

kaçırmak 16 

kesilmek 16 

sarmak 16 

yanmak 16 

bakmak 17 

bozmak 17 

geçirmek 17 

kaçmak 17 

yatmak 17 

dökmek 18 

girmek 18 

oynamak 18 

sürmek 18 

uçmak 18 

görmek 19 

kalkmak 20 

yapmak 20 

kalmak 21 

çıkarmak 22 

gitmek 22 

kaldırmak 23 

vermek 23 

olmak 25 

kesmek 27 

açmak 28 

vurmak 29 

almak 30 

atmak 31 

düşmek 32 

gelmek 36 

bırakmak 38 

geçmek 38 

çekmek 43 

tutmak 46 

çıkmak 54 

A Comparison of Monosemous and Polysemous Verbs in Terms of Etymology 

Elements that exhibit polysemy are generally found within the core lexicon (Aksan, 2007, p. 

75). For this reason, monosemous and polysemous verbs were evaluated separately, and it was 

observed that both categories included verbs of Turkish origin, foreign origin, and unknown origin, 

as well as compound verbs where it was necessary to examine the origins of multiple words. The 

tables presenting the numbers of verbs explained with a single meaning and those with multiple 

meanings are as follows: 

Table 4: Distribution of the Etymologies of Uncompounded Monosemous Verbs  
Non-Compound Verbs Explained by Meaning 

 
Numerical Value % 

Verbs of Turkish Origin 3317 62,15 

Verbs of Foreign Origin 1871 35,05 

Verbs of Uncertain Origin 149 2,79 

Total Number of Verbs 5337 100 
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Table 5: Distribution of the Etymologies of Polysemous Non-Compound Verbs  
Non-Compound Verbs with Multiple Meanings 

 
Numerical Value % 

Verbs of Turkish Origin 1638 77,52 

Verbs of Foreign Origin 444 21,01 

Verbs of Uncertain Origin 31 1,46 

Total Number of Verbs 2113 100 

The following tables list compound verbs that have been explained with one meaning and 

with multiple meanings, presented using numerical expressions: 

 

Table 6: Distribution of the Origins of Monosemantic Compound Verbs  
Compound Verbs Explained by 

Meaning  
Numerical Value % 

Verbs Formed by the Combination of Words of Turkish 

Origin 

1471 74,48 

Verbs Formed by the Combination of Words of Foreign 

Origin 

38 1,92 

Verbs Formed by the Combination of a Word of Foreign 

Origin and a Word of Turkish Origin 

466 23,59 

Total Number of Verbs 1975 100 

 

 

Table 7: Distribution of the Origins of Polysemous Compound Verbs  
Compound Verbs with Multiple 

Meanings  
Numerical Value % 

Verbs Formed by the Combination of Words of Turkish 

Origin 

719 76,98 

Verbs Formed by the Combination of Words of Foreign 

Origin 

8 0,85 

Verbs Formed by the Combination of a Word of Foreign 

Origin and a Word of Turkish Origin 

207 22,16 

Total Number of Verbs 934 100 

 

Result 

The definitions provided for verbs in the dictionary do not encompass all the meanings these 

verbs have in the language. No single dictionary can sufficiently capture all the meanings of a 

language on its own. Even if we assume that every element in the dictionary fully reflects the 

language at the time of publication, due to the living nature of language, there will inevitably be 

aspects that change, evolve, or disappear. Dictionaries are not the sole representatives of a language, 

but given that the Turkish Dictionary was compiled through extensive effort and dedication and is 

continuously updated to keep pace with current developments, it accurately reflects Turkish as 

spoken in Turkey. 

The following can be said about the polysemy of verbs in the official dictionary of Turkish—

a powerful language that has been shaped by its history and has been influenced by diverse cultures 

across various regions from the past to the present: 
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The dictionary contains a total of 10,359 verbs; 71% of them are defined with a single 

meaning, while 29% are defined with more than one meaning. 

According to data from the Turkish Dictionary, the fact that the number of meanings for 

verbs ranges from 2 to 54 indicates that polysemy cannot be assessed using a fixed criterion and that 

there are distinct differences among verbs in terms of semantic diversity. 

In a study conducted to understand the relationship between etymology and polysemy, it 

became necessary to evaluate compound structures separately; it was found that 72% of the 10,359 

verbs were non-compound, while 28% were compound verbs. 

It has been determined that 67% of non-compound verbs are of Turkish origin, 31% are of 

foreign origin, and 2% are of unknown origin. It was observed that 75% of compound verbs are 

formed by the combination of Turkish-origin words, 2% by the combination of foreign-origin words, 

and 23% by the combination of both Turkish- and foreign-origin words. Thus, it was determined that 

non-compound verbs of Turkish origin and verbs formed by the combination of Turkish-origin words 

are more prevalent than the others. 

When the relationship between polysemy and etymology is examined in detail, it is found 

that 62% of non-compound verbs defined by a single meaning and 78% of non-compound verbs 

defined by multiple meanings are of Turkish origin; 35% of non-compound verbs with a single 

meaning and 21% of non-compound verbs with multiple meanings are of foreign origin; and 3% of 

non-compound verbs with a single meaning and 1% of non-compound verbs with multiple meanings 

have an unknown origin. It was observed that the number of Turkish-origin verbs among polysemous 

non-compound verbs is higher than that of Turkish-origin verbs among monosemous non-compound 

verbs; it was determined that being of Turkish origin affects polysemy. 

74% of compound verbs defined by a single meaning and 77% of compound verbs defined 

by multiple meanings are formed by the combination of words of Turkish origin; 2% of compound 

verbs defined by a single meaning and 1% of compound verbs defined by multiple meanings are 

formed by the combination of words of foreign origin; it was determined that 24% of compound 

verbs defined by a single meaning and 22% of those defined by multiple meanings were formed by 

the combination of foreign-origin and Turkish-origin words. It was determined that the percentages 

for compound verbs defined by a single meaning and those defined by multiple meanings do not 

differ significantly from one another, and that both groups exhibit high and similar percentages of 

combinations involving Turkish-origin words. 
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Türkiye Türkçesi Fiillerinde Çok Anlamlılık ve Çok Anlamlılık Köken İlişkisi 

 

 

Giriş  

Sözlükler, bir dil için önemli araçlardır. Bir dilin sözlüğünde kelimeler, kelime grupları, kalıp 

cümleler ve bunların kullanımlarına örnekler gösterilebilmektedir. Sözlükler, uzun bir araştırmanın 

ürünleridir ve ölçünlü olmayı sağlamaktadır. Kelimeler, kelime grupları ve kalıp cümleler 

sözlüklerde bir ya da birden çok anlamla ifade edilebilmektedir. Örneğin “göz” kelimesi Türkçe 

Sözlük’te 13 farklı şekilde açıklanmakta, bu kelimenin kelime gruplarında geçtiği yerler de 

örneklendirilip verilmektedir (Türk Dil Kurumu, 2023, s. 1417-1425). Başka bir madde başı kelime 

olan “gazoz” için ise Sözlük’te tek bir anlam bulunmaktadır (Türk Dil Kurumu, 2023, s. 1332). 

Birden fazla anlamı bulunan kelime, kelime grubu ya da kalıp cümleler çok anlamlıdır. Günümüze 

gelene değin yapılan çok anlamlılık tanımlarından birkaçı şöyledir: “Sözcüklerin birden çok kavramı 

yansıtır duruma gelmiş olmalarına çokanlamlılık adını veriyoruz.” (Aksan, 2007, s. 188). “Bir 

kelimede temel anlamla bağlantılı birden çok anlamın bulunması; bir kelimenin, anlam genişlemesi 

yoluyla, asıl anlamı ile olan ilişkisini kaybetmeden yeni anlamlar kazanması.” (Korkmaz, 2010, s. 

61). “Çok anlamlılık (polysemy), aynı sözcüğün birbiriyle ilgili, ancak farklı kavramları ifade 

etmesidir.” (Eker, 2011, s. 462). “Bir dil biriminin birden çok anlam ve işlev için kullanılması 

durumudur. Bir sözün birden çok bilgiye ad olma durumu, çok anlamlılık olarak bilinir.” (Karaağaç, 

2022, s. 250). Karaağaç, çok anlamlılığı ikiye ayırmakta ve “Anlam değişmelerinin yol açtığı çok 

anlamlılık” başlığında anlam bölünmelerine dikkat çekerek anlamın bölünme ve birleşmesinin eski 

bilgi-yeni bilgi ilişkisinde yeni bilginin eski bilgiyi taban yapmasıyla çok anlamlılığı oluşturduğunu 

anlatmakta; “Biçim birleşmelerinin yol açtığı çok anlamlılık” başlığında ise alıntı ve düzensiz ses 

değişmeleri yoluyla birleşen biçimlerin aldatıcı bir çok anlamlılığa yol açtığını, esasen de bunun eş 

seslilik olduğunu ifade etmektedir (Karaağaç, 2022, s. 250-251). Çok anlamlılık, anlam 

genişlemesiyle bağlantılıdır ve asıl anlamdan sonra kazandığı anlam ya da anlamlarda asıl anlamla 

ilişkili olma gerekliliği dikkat çekmektedir.  Çok anlamlılık, göndergeler arasındaki yakınlıkla da 

ilgilidir. “Göndergelerin (doğadaki nesnelerin, adlandırılan şeylerin) biçim, durum ve işlev 

bakımından birbirleriyle yakınlıkları, göstergelerin anlam özellikleri arasındaki yakınlığı doğurmuş, 

bu da çokanlamlılığa yol açmıştır.” (Aksan, 2007, s. 190). Bazı kelimelerin çok anlama sahip oluşu 

kelimenin dildeki önemi, kapladığı alan, tarihsel süreçte varlığıyla ilgili ipuçları vermektedir.  

“Bir sözcüğün herhangi bir dilde çokanlamlılık göstermesi, onun geniş bir kullanım 

alanına sahip olduğunu ve genellikle uzun süre kullanılma sonucunda yeni yeni anlamlar 

edindiğini göstermektedir. Ayrıca, bütün dillerde somuttan soyuta doğru gelişen anlam 

olayları ve ayrıca inceleyeceğimiz “aktarmalar” da sözcüklere yeni yeni anlamlar 

yüklemiştir ki, genellikle uzun zamanda gerçekleşen bu olaylar da dilin eskiliğinin 

tanıklarındandır.” (Aksan, 2007, s. 31).  

Eş adlılık, eş seslilik ve çok anlamlılık; karıştırılan ve birlikte değerlendirmeyi gerektiren 

kavramlar olarak görülmektedir. Karaağaç, dildeki ses ve anlam değişmelerinin eş seslilikten çok 

anlamlılığa ve çok anlamlılıktan eş sesliliğe sürekli bir geçiş oluşturduğunu ifade etmektedir 
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(Karaağaç, 2022, s. 250). Lyons ise, eş adlılık ve çok anlamlılığın ayrımının belirsiz ve nedensiz 

olduğunu, sözlükçünün bu ikisi arasındaki farkı ya varsayılan anlam uzanımına göre yaptığını ya da 

tarihsel kanıtlarla anlam uzanımını belirlediğini söylemekte; tarihsel bilgi ile olsa bile ilke olarak eş 

zamanlı kullanım ve yorumda önemsiz olduğunu dile getirmektedir (Lyons, 1983, s. 364). 

Çok anlamlılık üzerine yapılan çalışmalar, bu olgunun kuramsal temelleri, bilişsel temsilleri, 

oluşum mekanizmaları ve sözlük bilimsel yansımaları gibi farklı boyutlara odaklanmaktadır. 

Kuramsal açıdan, Liu (2025) çok anlamlılık ile felsefe arasındaki ilişkiye dikkat çekmiş, çok 

anlamlılığın eş seslilik ile karıştırıldığını belirtmiş ve çok anlamlı kelimelerin gelenekselleşmiş bir 

anlam kümesine sahip olduğunu vurgulamıştır. Benzer şekilde Carston (2021), çok anlamlılığın 

homojen bir olgu olmadığını belirterek çok anlamlı kelimelerde düzenli ve düzensiz durumlar 

arasındaki temel farklılıkları, pragmatik çok anlamlılık ile semantik çok anlamlılık arasındaki ayrımı 

ve çok anlamlılığın oluşumu ile sınırlandırılmasında söz dizimsel anlamın etkisini açıklamıştır. 

Haber ve Poesio (2023) ise çalışmalarında çok anlamlılığın heterojenliği ve karmaşıklığına 

ilişkin kapsamlı bir tablo ortaya koyabilmek amacıyla farklı bakış açılarını bir araya getirmeyi 

amaçlamıştır. Çalışma, dil bilimi, psikoloji ve bilgisayar biliminin çok anlamlılığa yönelik 

yaklaşımlarını yansıtmaktadır.  

Çok anlamlılığın oluşum mekanizmalarına odaklanan araştırmalarda ise metafor ve 

metoniminin belirleyici rolü öne çıkmaktadır. Barque (2025), Fransız Sözlüğü'nden seçilen yaklaşık 

3000 Fransızca isim üzerinde gerçekleştirdiği incelemede metafor ve metoniminin çok anlamlılıktaki 

düzenlilik düzeyini değerlendirmiştir. Benzer biçimde Sultanova (2025), İngilizcedeki çok 

anlamlılığı metafor, metonimi, genelleme ve uzmanlaşma süreçleri açısından incelemiş; bu yapının 

dil öğrenenler ve sözlük yazarları açısından ortaya çıkardığı güçlüklere dikkat çekmiştir. Lombard 

ve arkadaşları (2023) ise konuşmacıların düzenli çok anlamlılık kalıpları yoluyla üretilen yeni 

anlamlara ilişkin sezgilerini incelemiş ve metaforik kalıpların metonimik kalıplara göre daha belirgin 

yeni anlamlar oluşturduğunu göstermiştir. 

Bilişsel yaklaşımlar kapsamında gerçekleştirilen çalışmalar, çok anlamlı kelimelerin zihinsel 

temsillerine odaklanmaktadır. Klein ve Murphy (2001), beş deney sonucunda çok anlamlı 

kelimelerin her anlamı için ayrı zihinsel temsiller bulunduğunu ve herhangi bir temel anlamın 

diğerlerine göre ayrıcalıklı olmadığını ortaya koymuştur. Schwartz ve arkadaşları (2025) ise yeni bir 

çıkarım paradigması kullanarak çok anlamlı kelimelerin ve eş sesli kelimelerin altta yatan farklı 

zihinsel temsillere sahip olduğuna dair doğrudan kanıt sağlamıştır. Özellikle çok anlamlı kelimelerin, 

farklı anlamlar içinde kural tabanlı çıkarımlara imkân sağlayan, eksik tanımlanmış bir temsili 

benzersiz biçimde çağırdığına yönelik kanıtlar bulmuşlardır. 

Sözlük bilimi ve hesaplamalı dil bilimi alanındaki çalışmalar ise çok anlamlılığın 

sözlüklerdeki yansımalarını ve otomatik analizini ele almaktadır. Lopukhina ve arkadaşları (2016), 

anlamsal bağlam vektörlerine dayalı otomatik bir sistem geliştirerek Active Dictionary of Russian 

verileri üzerinden anlam sıklıklarını belirlemiş ve farklı sözlüklerdeki anlam sıralamalarını 

karşılaştırmıştır. Dulan ve Dabhvrbayar (2020) ise Moğolca Sözlük temelinde Moğolcadaki çok 

anlamlılığın dağılımını ve diğer dillerdeki karşılıklarıyla benzerliklerini nicel yöntemlerle 

incelemiştir. 

Genel olarak değerlendirildiğinde, literatürde çok anlamlılığın kuramsal açıklamaları, 

bilişsel temsilleri, metafor ve metonimi gibi anlam genişleme mekanizmaları ile sözlük bilimsel ve 

hesaplamalı uygulamalar üzerine yoğunlaşıldığı görülmektedir. Buna karşın, Türkçede çok 

anlamlılığın sözlük temelli ve karşılaştırmalı olarak incelendiği çalışmaların sınırlı olduğu dikkati 

çekmektedir. 
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Dil, kapsamlı bir kavramdır. Yazı ise dilin büyük varlığında küçük bir göstergedir. Bununla 

birlikte geçmişten bugüne dille ilgili araştırmalarda yazılı ürünleri en önemli gereç kabul etmekten 

başka çaremiz de bulunmamaktadır.  

“Dil ve yazı birbirinden ayrı iki göstergeler dizgesidir. Yazının biricik varlık nedeni dili 

göstermektir. Dilbilimin konusunu, yazıdaki sözcükle konuşmadaki sözcüğün birleşimi 

oluşturmaz. Onun konusu yalnız konuşmadaki sözcüktür. Ne var ki yazılı sözcük, 

görüntüsü olduğu sesli sözcükle öylesine kaynaşır ki sonunda baş köşeye kuruluverir. 

Böylece sesli göstergenin görüntüsüne kendisinden daha çok önem verilir. Sanki birini 

tanımak için onun yüzüne bakmaktansa resmine bakmak daha geçerli bir yolmuş gibi!” 

(Saussure, 1976, s. 45-46).  

Bir dilin söz varlığını ifade etmeyi amaçlayan sözlükler için de durum böyledir. Sözlük 

geliştirilebilir bir yapıda olsa bile bir dildeki unsurları kısmen gösterebilmektedir. Bu çalışmada bir 

kelimenin anlam ya da anlamlarının sadece sözlüklerde var olan kadarıyla dilde bulunmadığı 

bilinerek ölçünlü dilin sözlüğünden fiillerin çok anlamlılığı araştırılmıştır. Sözlük’te madde başları 

açıklanırken sadece bir açıklama yapılacak ise sayısal bir sıralama yapılmamış; en az iki açıklama 

var ise 1’den başlanarak açıklama sayısı kadar sıra sayılar kullanılmıştır. Bir anlamla açıklanmış 

fiiller tek anlamlı, en az iki anlamla açıklanmış fiiller ise çok anlamlı kabul edilmiştir. Elbette çok 

anlamlılık üzerine çeşitli çalışmalar yapılmıştır; ancak fiillerin çok anlamlılığı bütünsel bir 

yaklaşımla ele alınmamıştır. Bu çalışmanın amacı, çok anlamlı bir fiilin sözlükte en fazla kaç farklı 

anlamla temsil edildiğini belirlemek ve fiillerin çok anlamlılığını istatistiksel olarak 

değerlendirmektir. Ayrıca, Türkçe ve yabancı kökenli fiillerin çok anlamlılık düzeylerinde köken 

faktörünün ne ölçüde etkili olduğunu ortaya koymak da hedeflenmektedir. Bu doğrultuda, Türkçe 

Sözlük’te yer alan fiiller, kendilerine atfedilen anlam sayılarıyla birlikte listelenmiş ve bu fiillerin 

kökenleri ayrıntılı biçimde incelenmiştir. Bu kapsamda Türkçe ve yabancı kökenli fiillerin yanı sıra 

kökeni belirlenemeyen fiiller ile birden fazla unsurun kökeninin araştırılmasını gerektiren birleşik 

fiiller de değerlendirmeye dâhil edilmiştir. Elde edilen veriler sayısal olarak ifade edilip 

tablolaştırılmış, ayrıca bu gruplar için ayrı ayrı değerlendirmeler yapılmıştır.  

Aşağıdaki tabloda Türkçe Sözlük’te geçen tüm fiillerin, verilen anlam sayılarına göre 

yüzdelikleri belirlenmiş; fiillerin Sözlük’te %71 oranında tek anlamlı, %29 oranında çok anlamlı 

olarak açıklandığı tespit edilmiştir: 

 

Tablo 1: Türkçe Sözlükteki Fiillerde Tek ve Çok Anlamlılık Oranları  
Türkçe Sözlükteki Fiiller 

 
Sayısal Değer % 

Bir Anlamla Açıklanmış Fiiller 7312 70,58 

Birden Fazla Anlamla Açıklanmış Fiiller 3047 29,41 

Toplam Fiil  10359 100 

 

Çok anlamlılık, kendi içerisinde derecesi olan bir kavramdır. Çok anlamlı kabul edilen iki 

kelimenin çok anlamlılık derecelerini de aynı kabul etmek hatalı bir yaklaşım olacaktır. Örneğin 

Türkçe Sözlük’te “akıllanmak” (Türk Dil Kurumu, 2023, s. 104) fiili, 2 anlamla; “atmak” (Türk Dil 

Kurumu, 2023, s. 292) fiili, 31 farklı anlamla açıklanmıştır. Aşağıdaki tabloda Sözlük’te geçen tüm 

fiiller, sayısal değerlendirilmiş ve yüzdelik dilimlerle somutlaştırılmıştır. Çok anlamlı bir fiilin en az 

2 en fazla 54 anlamla açıklandığı görülmüştür: 
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Tablo 2: Türkçe Sözlükteki Fiillerin Anlam Sayısına Göre Dağılımı  
Türkçe Sözlük'te Geçen Fiiller 

 
Sayısal Değer % 

1 Anlamla Açıklanmış Fiiller 7312 70,58 

2 Anlamla Açıklanmış Filler 1954 18,86 

3 Anlamla Açıklanmış Fiiller 528 5,09 

4 Anlamla Açıklanmış Fiiller 197 1,90 

5 Anlamla Açıklanmış Fiiller 104 1,00 

6 Anlamla Açıklanmış Fiiller 75 0,72 

7 Anlamla Açıklanmış Fiiller 43 0,41 

8 Anlamla Açıklanmış Fiiller 39 0,37 

9 Anlamla Açıklanmış Fiiller 20 0,19 

10 Anlamla Açıklanmış Fiiller 11 0,10 

11 Anlamla Açıklanmış Fiiller 12 0,11 

12 Anlamla Açıklanmış Fiiller 8 0,07 

13 Anlamla Açıklanmış Fiiller 6 0,05 

14 Anlamla Açıklanmış Fiiller 9 0,08 

15 Anlamla Açıklanmış Fiiller 5 0,04 

16 Anlamla Açıklanmış Fiiller 5 0,04 

17 Anlamla Açıklanmış Fiiller 5 0,04 

18 Anlamla Açıklanmış Fiiller 5 0,04 

19 Anlamla Açıklanmış Fiiller 1 0,00 

20 Anlamla Açıklanmış Fiiller 2 0,01 

21 Anlamla Açıklanmış Fiiller 1 0,00 

22 Anlamla Açıklanmış Fiiller 2 0,01 

23 Anlamla Açıklanmış Fiiller 2 0,01 

25 Anlamla Açıklanmış Fiiller 1 0,00 

27 Anlamla Açıklanmış Fiiller 1 0,00 

28 Anlamla Açıklanmış Fiiller 1 0,00 

29 Anlamla Açıklanmış Fiiller 1 0,00 

30 Anlamla Açıklanmış Fiiller 1 0,00 

31 Anlamla Açıklanmış Fiiller 1 0,00 

32 Anlamla Açıklanmış Fiiller 1 0,00 

36 Anlamla Açıklanmış Fiiller 1 0,00 

38 Anlamla Açıklanmış Fiiller 2 0,01 

43 Anlamla Açıklanmış Fiiller 1 0,00 

46 Anlamla Açıklanmış Fiiller 1 0,00 

54 Anlamla Açıklanmış Fiiller 1 0,00 

Toplam Fiil Sayısı 10359 100 
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Tabloda anlam sayıları artarken fiil çeşitliliğinin azaldığı görülmektedir. Çok anlamla ifade 

edilen fiiller şunlardır: 

 

Tablo 3: Türkçe Sözlükteki Çok Anlamlı Fiiller 
abanabilmek 2 

abandırmak 2 

abanozlaşmak 2 

abanozlaştırabilmek 2 

abartmak 2 

abramak 2 

acıktırmak 2 

acılanmak 2 

acılaştırabilmek 2 

acındırabilmek 2 

acınmak 2 

acıtabilmek 2 

acıtmak 2 

acıyabilmek 2 

açabilmek 2 

açığa alınmak 2 

açığa almak 2 

açık düşmek 2 

açık düşürmek 2 

açıklaşmak 2 

açıklaştırmak 2 

açıklayabilmek 2 

açtırabilmek 2 

adayabilmek 2 

adımlamak 2 

adımlayabilmek 2 

adlandırabilmek 2 

afyonlamak 2 

agulamak 2 

ağaçlandırabilmek 2 

ağdırmak 2 

ağılamak 2 

ağıllanmak 2 

ağırlaştırabilmek 2 

ağırlatmak 2 

ağırlayabilmek 2 

ağlatabilmek 2 

ağlayabilmek 2 

ahırlamak 2 

ahmaklaştırabilmek 2 

akaçlamak 2 

akdedebilmek 2 

akdetmek 2 

akıllanabilmek 2 

akıllanmak 2 

akışmak 2 

akıtabilmek 2 

aklayabilmek 2 

akortsuzlaştırmak 2 

aksamak 2 

aksatabilmek 2 

aksedebilmek 2 

aksettirebilmek 2 

aksettirilmek 2 

akşamlayabilmek 2 

aktarabilmek 2 

alacalamak 2 

alarmak 2 

alazlamak 2 

alazlanmak 2 

alçaltabilmek 2 

alçaltmak 2 

alçılamak 2 

alçılayabilmek 2 

aldatabilmek 2 

aldırabilmek 2 

aldırtabilmek 2 

alevlendirebilmek 2 

alevlendirmek 2 

algılatabilmek 2 

algılayabilmek 2 

alıklaşmak 2 

alıkonulmak 2 

alıkoyabilmek 2 

alıntılayabilmek 2 

alışabilmek 2 

alıştırabilmek 2 

alkışlamak 2 

alkışlatabilmek 2 

alkışlayabilmek 2 

altlamak 2 

anımsatabilmek 2 

anımsatmak 2 

anımsayabilmek 2 

anıtlaşmak 2 

anlamlandırabilmek 2 

anlamlandırmak 2 

anlamsızlaştırabilmek 2 

anlaşabilmek 2 

anlaşılmak 2 

anlaşmak 2 

anlaştırabilmek 2 

anlatabilmek 2 

anlayabilmek 2 

aparmak 2 

apıştırmak 2 

aptallaşmak 2 

araklayabilmek 2 

aralayabilmek 2 

aranılmak 2 

Arapçalaştırmak 2 

aratabilmek 2 

aratmak 2 

argolaşmak 2 

arılaşmak 2 

arılaştırmak 2 

arındırabilmek 2 

arıtmak 2 

arkalamak 2 

arşınlamak 2 

arşivlemek 2 

artırabilmek 2 

arttırmak 2 

asabilmek 2 

asfaltlatabilmek 2 

asfaltlayabilmek 2 

asileşmek 2 

askerîleştirmek 2 

astarlamak 2 

astırabilmek 2 

aşabilmek 2 

aşağılamak 2 

aşamalandırmak 2 

aşermek 2 

aşılatabilmek 2 

aşılayabilmek 2 

aşındırabilmek 2 

aşırabilmek 2 

aşırtmak 2 

ateşleyebilmek 2 

atfetmek 2 

atışabilmek 2 

atıştırmak 2 

atlatabilmek 2 

attırabilmek 2 

avlamak 2 

avlanabilmek 2 

avlanmak 2 

avlayabilmek 2 

avuçlayabilmek 2 

avundurmak 2 

avurtlamak 2 

avutabilmek 2 

avutmak 2 

ayaklanabilmek 2 

ayaklandırabilmek 2 

ayazlatmak 2 

aydınlatabilmek 2 

aydınlatmak 2 

ayıklamak 2 

ayıklatabilmek 2 

ayıklayabilmek 2  

ayılmak 2 

ayıltabilmek 2 

ayırabilmek 2 

ayırtabilmek 2 

aylamak 2 

aynılaştırmak 2 

ayrılabilmek 2  

ayrıntılandırabilmek 2 

ayrışmak 2 

ayrıştırabilmek 2 

ayrıştırmak 2 

azabilmek 2 
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azaltabilmek 2 

azdırabilmek 2 

azgınlaşmak 2 

azıtabilmek 2 

azmetmek 2 

babalanabilmek 2 

bağdalamak 2 

bağdamak 2 

bağırabilmek 2 

bağırtabilmek 2 

bağışlanmak 2 

bağışlatabilmek 2 

bağışlatmak 2 

bağışlayabilmek 2 

bağlatabilmek 2 

bağlayabilmek 2 

bahsedebilmek 2 

bakabilmek 2 

bakınabilmek 2 

bakınmak 2 

bakışabilmek 2 

bakışmak 2 

baktırabilmek 2 

ballanmak 2 

balyalamak 2 

balyalayabilmek 2 

bandırabilmek 2 

bandırmak 2 

bangırdamak 2 

banlamak 2 

bantlayabilmek 2 

barbarlaşabilmek 2 

barınabilmek 2 

barındırabilmek 2 

barışmak 2 

barıştırabilmek 2 

basabilmek 2 

basamaklandırmak 2 

basılmak 2 

basitleştirebilmek 2 

bastırabilmek 2 

başarabilmek 2 

başkalaşabilmek 2 

başkalaşmak 2 

başkaldırabilmek 2 

başkaldırmak 2 

başlanmak 2 

başlatabilmek 2 

başlatmak 2 

başlayabilmek 2 

başvurabilmek 2 

batabilmek 2 

Batılılaşabilmek 2 

batırabilmek 2 

batırılmak 2 

baygınlaşmak 2 

bayılabilmek 2 

baylanmak 2 

becerebilmek 2 

bedirlenmek 2 

beğendirebilmek 2 

beğenilmek 2 

bekinmek 2 

bekitmek 2 

bekletivermek 2 

bekletmek 2 

bekleyebilmek 2 

belenmek 2 

belgelenmek 2 

belirebilmek 2 

belirginleşebilmek 2 

belirleyebilmek 2 

belirsizleşebilmek 2 

belirtebilmek 2 

belirtilebilmek 2 

belitlemek 2 

belletebilmek 2 

belleyebilmek 2 

beneklemek 2 

bengileşmek 2 

benimsemek 2 

benimsetebilmek 2 

benimsetilebilmek 2 

benimseyebilmek 2 

benzemek 2 

benzetebilmek 2 

benzeyebilmek 2 

benzinlemek 2 

bereleyebilmek 2 

berraklaştırmak 2 

bertilmek 2 

beslenebilmek 2 

besletebilmek 2 

besleyebilmek 2 

besteleyebilmek 2 

beşlemek 2 

betimlemek 2 

betimleyebilmek 2 

beyazlatabilmek 2 

bezdirebilmek 2 

bezlemek 2 

bıçaklamak 2 

bıçaklayabilmek 2 

bıkmak 2 

bıktırabilmek 2 

bırakabilmek 2 

bıraktırabilmek 2 

biçebilmek 2 

biçimlendirebilmek 2 

biçimselleştirmek 2 

biçtirebilmek 2 

bilebilmek 2 

bilemek 2 

bileştirmek 2 

bilgilendirebilmek 2 

bilinçlendirebilmek 2 

billurlaşabilmek 2 

billurlaşmak 2 

bilmezlemek 2 

bindirebilmek 2 

binebilmek 2 

biriktirebilmek 2 

birlemek 2 

birleşebilmek 2 

birleştirebilmek 2 

bitirebilmek 2 

bitiştirebilmek 2 

bitivermek 2 

bloklamak 2 

bocalamak 2 

boğabilmek 2 

boğazlamak 2 

boğazlaşmak 2 

boğazlayabilmek 2 

boğdurabilmek 2 

boğumlanmak 2 

boğuşabilmek 2 

boklamak 2 

bollaşmak 2 

bollaştırabilmek 2 

bombalamak 2 

bombalatabilmek 2 

bombalayabilmek 2 

borçlanmak 2 

boşalabilmek 2 

boşalıvermek 2 

boşaltabilmek 2 

boşandırmak 2 

boşatabilmek 2 

boşayabilmek 2 

boşlamak 2 

boyamak 2 

boyatabilmek 2 

boynuzlamak 2 

boynuzlatmak 2 

bozabilmek 2 

bozarmak 2 

bozdurabilmek 2 

bozlamak 2 

bozunmak 2 

böğürebilmek 2 

böğürmek 2 

böldürebilmek 2 

börtmek 2 

budatabilmek 2 

budayabilmek 2 

buğulamak 2 

buharlaşmak 2 

buharlaştırmak 2 

bukağılamak 2 

bukağılayabilmek 2 

bulabilmek 2 
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bulamak 2 

bulandırabilmek 2 

bulaştırabilmek 2 

bulayabilmek 2 

buluşabilmek 2 

buluşturabilmek 2 

bulutlanmak 2 

buluvermek 2 

bunalmak 2 

bunaltabilmek 2 

burabilmek 2 

burdurabilmek 2 

burkabilmek 2 

buruşmak 2 

buruşturabilmek 2 

buymak 2 

bücürleşmek 2 

büğemek 2 

büktürebilmek 2 

bükünmek 2 

bülbülleşmek 2 

bürümek 2 

bürünmek 2 

bürüyebilmek 2 

bütünlemek 2 

bütünleşebilmek 2 

bütünleştirebilmek 2 

bütünletebilmek 2 

bütünleyebilmek 2 

büyülemek 2 

büyüleyebilmek 2 

büyültebilmek 2 

büyütebilmek 2 

büzebilmek 2 

büzmek 2 

büzülmek 2 

büzüştürebilmek 2 

cadılaşmak 2 

camlatılmak 2 

canavarlaşmak 2 

cansızlaştırmak 2 

caydırabilmek 2 

cedelleşmek 2 

cehennemleşmek 2 

celbetmek 2 

cenkleşmek 2 

cesaretlendirebilmek 2 

cevaplayabilmek 2 

cezalandırabilmek 2 

cezbetmek 2 

cırtlamak 2 

cıvıtabilmek 2 

cıvmak 2 

cızırdamak 2 

cızırdatmak 2 

cicozlamak 2 

ciddileşebilmek 2 

ciddileşmek 2 

ciltletebilmek 2 

ciltleyebilmek 2 

cilveleşmek 2 

cisimleşebilmek 2 

coşabilmek 2 

coşkulandırabilmek 2 

çabalamak 2 

çabalayabilmek 2 

çabuklaştırabilmek 2 

çağıldamak 2 

çağırabilmek 2 

çağırtabilmek 2 

çağlamak 2 

çağrışmak 2 

çakılmak 2 

çakırlaşmak 2 

çakozlamak 2 

çaktırabilmek 2 

çaldırılmak 2 

çaldırmak 2 

çalımlanmak 2 

çalımlayabilmek 2 

çalınmak 2 

çalışabilmek 2 

çalıştırabilmek 2 

çalıştırmak 2 

çalkalayabilmek 2 

çalkamak 2 

çamurlamak 2 

çamurlanmak 2 

çamurlaşmak 2 

çaplamak 2 

çapmak 2 

çapraşmak 2 

çarpabilmek 2 

çarpıştırabilmek 2 

çarpıtabilmek 2 

çarptırabilmek 2 

çarptırmak 2 

çarşaflamak 2 

çarşaflanmak 2 

çatallaşmak 2 

çatırdamak 2 

çatışabilmek 2 

çatıştırabilmek 2 

çavlanmak 2 

çayırlamak 2 

çekebilmek 2 

çekiçleyebilmek 2 

çekimlemek 2 

çekinmek 2 

çekiştirebilmek 2 

çektirebilmek 2 

çektirmek 2 

çeldirmek 2 

çelikleşmek 2 

çelikleştirmek 2 

çelmelenmek 2 

çelmeleyebilmek 2 

çemberlemek 2 

çemberlenmek 2 

çemkirebilmek 2 

çemkirmek 2 

çemrenmek 2 

çengellemek 2 

çentiklemek 2 

çentmek 2 

çepellemek 2 

çepellenmek 2 

çerçevelemek 2 

çerçeveletebilmek 2 

çerçeveleyebilmek 2 

çerezlenmek 2 

çeşitlenmek 2 

çevreleyebilmek 2 

çevrilmek 2 

çevrinmek 2 

çığalanmak 2 

çığırabilmek 2 

çığrışmak 2 

çıkabilmek 2 

çıkarabilmek 2 

çıkartabilmek 2 

çıkışabilmek 2 

çıkışmak 2 

çıkıştırmak 2 

çıldırmak 2 

çıldırtabilmek 2 

çılgınlaşabilmek 2 

çınlamak 2 

çınlatabilmek 2 

çırpınabilmek 2 

çıtlatabilmek 2 

çıvmak 2 

çiçeklendirmek 2 

çiftelemek 2 

çiftlemek 2 

çiftleşebilmek 2 

çiftleşmek 2 

çiftleştirebilmek 2 

çiftleştirmek 2 

çiğleşmek 2 

çiğnenmek 2 

çiğnetebilmek 2 

çiğneyebilmek 2 

çimdiklemek 2 

çimentolayabilmek 2 

çimlendirebilmek 2 

Çingeneleşmek 2 

çirkefleşebilmek 2 

çirkinleşebilmek 2 

çirkinleştirebilmek 2 

çirozlaşmak 2 

çitlemek 2 

çivilenmek 2 

çivileyebilmek 2 

çizdirebilmek 2 

çizebilmek 2 
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çizginmek 2 

çiziktirebilmek 2 

çiziktirmek 2 

çocuklaşmak 2 

çoğaltabilmek 2 

çoğaltmak 2 

çomaklamak 2 

çoraklaştırabilmek 2 

çöğdürmek 2 

çökebilmek 2 

çökeltebilmek 2 

çökeltmek 2 

çökertebilmek 2 

çöküşmek 2 

çölleşmek 2 

çölleştirilmek 2 

çölleştirmek 2 

çömelebilmek 2 

çöplenmek 2 

çözdürebilmek 2 

çözebilmek 2 

çözümlemek 2 

çözümlenmek 2 

çözümleyebilmek 2 

çözündürebilmek 2 

çukurlaşmak 2 

çullamak 2 

çuvallamak 2 

çuvallatabilmek 2 

çuvallayabilmek 2 

çürütebilmek 2 

çürütülmek 2 

dadanabilmek 2 

dadanmak 2 

dağıtabilmek 2 

dağlayabilmek 2 

dahletmek 2 

dalamak 2 

dalaşabilmek 2 

dalaşmak 2 

daldırabilmek 2 

daldırmak 2 

dalgalandırabilmek 2 

dallamak 2 

dallandırmak 2 

damgalayabilmek 2 

damıtabilmek 2 

damlatabilmek 2 

damlatmak 2 

daraltabilmek 2 

daraltmak 2 

darlaştırabilmek 2 

davranabilmek 2 

dayaklamak 2 

dayanabilmek 2 

dayatabilmek 2 

dazlaklaşmak 2 

dedirmek 2 

deflemek 2 

değdirebilmek 2 

değirmek 2 

dehlemek 2 

dejenereleşmek 2 

deldirmek 2 

delikanlılaşmak 2 

dellenmek 2 

demirleşmek 2 

demlenmek 2 

demokratlaşmak 2 

denemek 2 

dengelemek 2 

denilmek 3 

denkleştirmek 2 

denmek 2 

depolamak 2 

derinleştirilmek 2 

derinleştirmek 2 

derişmek 2 

derlemek 2 

deşelemek 2 

deşmek 2 

devinmek 2 

devleşmek 2 

devşirmek 2 

didişmek 2 

dikleşmek 2 

dikleştirmek 2 

dilendirmek 2 

dilenmek 2 

dillendirmek 2 

dilleşmek 2 

dilmek 2 

dinamitlemek 2 

dinamitlenmek 2 

dinlenmek (I) 2 

dinlenmek (II) 2 

dinozorlaşmak 2 

diplemek 2 

diremek 2 

dirseklenmek 2 

dişletmek 2 

ditmek 2 

dizginlemek 2 

dizlemek 2 

doğranmak 2 

doğrayabilmek 2 

doğrulamak 2 

doğrultabilmek 2 

doğurmak 2 

doğuruvermek 2 

dokundurmak 2 

dolamak 2 

dolandırabilmek 2 

dolayabilmek 2 

doldurulmak 2 

donakalmak 2 

döktürmek 2 

dönüştürmek 2 

dövdürtmek 2 

dövünmek 2 

durdurabilmek 2 

durulanmak 2 

duvaklanmak 2 

duyurulmak 2 

düğümlemek 2 

dürmek 2 

dürtüklemek 2 

düzenlenmek 2 

düzenletebilmek 2 

ebedîleşmek 2 

ebedîleştirebilmek 2 

ebedîleştirilmek 2 

ebedîleştirmek 2 

ebrulamak 2 

eğdirebilmek 2 

eğdirmek 2 

eğebilmek 2 

eğilebilmek 2 

eğitebilmek 2 

eğlendirebilmek 2 

eğlenebilmek 2 

eğleşmek 2 

eğmek 2 

eğretilemek 2 

eklemek 2 

eklemlemek 2 

eklemlenmek 2 

eklenmek 2 

ekletebilmek 2 

ekleyebilmek 2 

eksilmek 2 

eksiltebilmek 2 

elektriklemek 2 

elektriklendirmek 2 

eleştirilebilmek 2 

eleyebilmek 2 

elvermek 2 

emebilmek 2 

emeklemek 2 

emredebilmek 2 

enemek 2 

enenmek 2 

engellemek 2 

engelleyebilmek 2 

enseleyebilmek 2 

erdirebilmek 2 

ergenleşmek 2 

ergimek 2 

erginlemek 2 

eriştirebilmek 2 

erkekleşmek 2 

erteletebilmek 2 
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erteleyebilmek 2 

esaslanmak 2 

esenlemek 2 

esenleşmek 2 

esirgemek 2 

esirgeyebilmek 2 

eskitebilmek 2 

esmek 2 

esmerleşmek 2 

esnetebilmek 2 

esneyebilmek 2 

eşelenmek 2 

eşitleyebilmek 2 

eşlemek 2 

eşleşmek 2 

eşleştirebilmek 2 

eşmek (I) 2 

eteklemek 2 

etiketlemek 2 

etkilemek 2 

etkileyebilmek 2 

etkinleşebilmek 2 

etkisizleştirebilmek 2 

ettirebilmek 2 

evcilleştirebilmek 2 

evirebilmek 2 

evirmek 2 

evirtmek 2 

evlendirebilmek 2 

evlenebilmek 2 

evrenselleşebilmek 2 

eylemek 2 

eyleyebilmek 2 

ezberlemek 2 

ezberletebilmek 2 

ezberleyebilmek 2 

fasletmek 2 

feshedebilmek 2 

feshetmek 2 

fesholmak 2 

fethedebilmek 2 

fethetmek 2 

fıkırdamak 2 

fıkırdatmak 2 

fırçalanmak 2 

fırınlamak 2 

fırlatabilmek 2 

fırlatmak 2 

fıslamak 2 

fidelenmek 2 

filizlenmek 2 

fingirdemek 2 

fiskelemek 2 

fitillemek 2 

fitillenmek 2 

flörtleşmek 2 

formülleşmek 2 

fosfatlamak 2 

frenlemek 2 

frenleyebilmek 2 

gagalanmak 2 

gagalaşmak 2 

garantileyebilmek 2 

garipsemek 2 

gâvurlaşmak 2 

gazellenmek 2 

gazlanmak 2 

gazlayabilmek 2 

gebermek 2 

gecelemek 2 

geceleyebilmek 2 

gecikmek 2 

geciktirebilmek 2 

geçebilmek 2 

geçilmek 2 

geçindirebilmek 2 

geçinebilmek 2 

geçirebilmek 2 

geçiştirebilmek 2 

geçiştirmek 2 

gedilmek 2 

geğirebilmek 2 

gelebilmek 2 

gelişmek 2 

gemlemek 2 

genelleştirebilmek 2 

genelleyebilmek 2 

genişletebilmek 2 

gerdirebilmek 2 

geriletebilmek 2 

getirebilmek 2 

getirtebilmek 2 

gettolaştırmak 2 

gevelemek 2 

gevezeleşmek 2 

gevremek 2 

gevşetebilmek 2 

gevşetmek 2 

gezdirebilmek 2 

gezebilmek 2 

gezelemek 2 

gezinebilmek 2 

gezlemek (I) 2 

gıdıklamak 2 

gidebilmek 2 

giderebilmek 2 

girebilmek 2 

girişebilmek 2 

giydirmek 2 

giymek 2 

gizlenebilmek 2 

gizlenilmek 2 

gizlenmek 2 

gizleyebilmek 2 

göbeklenmek 2 

göçebilmek 2 

göçermek 2 

göğüslemek 2 

göğüsleyebilmek 2 

gölgeleyebilmek 2 

gömebilmek 2 

gönderebilmek 2 

gördürebilmek 2 

gördürmek 2 

görevlendirebilmek 2 

görüştürebilmek 2 

görüşülmek 2 

gösterebilmek 2 

götürebilmek 2 

gövdelenmek 2 

gövermek 2 

göynümek 2 

gözemek 2 

gözetebilmek 2 

gözetlemek 2 

gözetleyebilmek 2 

gözlemlemek 2 

gözleyebilmek 2 

gramerleşmek 2 

gruplandırmak 2 

gurklamak 2 

guruldamak 2 

gübrelenmek 2 

güçlendirebilmek 2 

güdülmek 2 

güldürebilmek 2 

gülümseyebilmek 2 

gülünmek 2 

gümbürdemek 2 

gümlemek 2 

gümüşlemek 2 

gümüşlenmek 2 

güncelleştirebilmek 2 

güncelleştirmek 2 

güncelleyebilmek 2 

güreşmek 2 

gürlemek 2 

güzelleşebilmek 2 

güzelleştirebilmek 2 

güzlemek 2 

haccetmek 2 

hadımlaştırmak 2 

hafızlamak 2 

hafifletmek 2 

hakketmek 2 

haklayabilmek 2 

halkalamak 2 

halledebilmek 2 

hâlleşmek 2 

hallolmak 2 

hamurlamak 2 

hapsedebilmek 2 

hapsedilmek 2 

hapşırabilmek 2 

hapşırtabilmek 2 

harcayabilmek 2 
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hareketlendirebilmek 2 

harıldamak 2 

harlamak 2 

harlatmak 2 

harmanlanmak 2 

haşlanmak 2 

haşlayabilmek 2 

havalandırmak 2 

haydamak 2 

haykırabilmek 2 

hazırlanmak 2 

hazırlayabilmek 2 

hecelemek 2 

helmelenmek 2 

hesaplamak 2 

hesaplayabilmek 2 

heyecanlandırabilmek 2 

hıçkırmak 2 

hıfzetmek 2 

hırlaşmak 2 

hırpalayabilmek 2 

hırslanmak 2 

hicvedebilmek 2 

hissedilmek 2 

hissettirebilmek 2 

hoplatabilmek 2 

hoplatmak 2 

hortlamak 2 

horuldamak 2 

hükümsüzleştirmek 2 

ıkınabilmek 2 

ıklamak 2 

ımızganmak 2 

ırgalamak 2 

ırgamak 2 

ısındırmak 2 

ısırabilmek 2 

ısıtabilmek 2 

ısıtmak 2 

ıslatabilmek 2 

ışıklanmak 2 

ışımak 2 

içebilmek 2 

içerlemek 2 

içermek 2 

içirebilmek 2 

içlenmek 2 

ifildemek 2 

iğnelemek 2 

iğnelenmek 2 

ihtiyarlamak 2 

ikirciklenmek 2 

ilaçlamak 2 

ilahlaşmak 2 

ilerleyebilmek 2 

iletebilmek 2 

iletmek 2 

ilgilenebilmek 2 

ilişkilendirebilmek 2 

iliştirebilmek 2 

iliştirmek 2 

ilkelleşmek 2 

ilmek (I) 2 

imlemek 2 

imrenmek 2 

inandırabilmek 2 

inatlaşmak 2 

incelebilmek 2 

inceletebilmek 2 

inceleyebilmek 2 

inceltebilmek 2 

inceltmek 2 

incinmek 2 

incitmek 2 

indirebilmek 2 

indirtebilmek 2 

inebilmek 2 

inlemek 2 

inletmek 2 

irkilmek (I)2 

irkilmek (II) 2 

irkmek (I)  2 

ispatlamak 2 

ispatlandırmak 2 

ispatlanmak 2 

ispatlayabilmek 2 

istenmek 2 

istiflemek 2 

istifleyebilmek 2 

işaretlemek 2 

işaretleşmek 2 

işaretleyebilmek 2 

işitmek 2 

işletebilmek 2 

işleyebilmek 2 

iştahlanmak 2 

itebilmek 2 

iteklemek 2 

iteleyebilmek 2 

itiştirmek 2 

iyileşmek 2 

iyileştirebilmek 2 

iyileştirmek 2 

izlenebilmek 2 

izletebilmek 2 

izleyebilmek 2 

kabaklaşmak 2 

kabalaşmak 2 

kabartabilmek 2 

kabartmak 2 

kabullenmek 2 

kaçabilmek 2 

kaçılmak 2 

kaçırabilmek 2 

kaçırtmak 2 

kadınlaşmak 2 

kadrajlamak 2 

kakılmak 2 

kalafatlamak 2 

kalafatlanmak 2 

kalakalmak 2 

kaldırabilmek 2 

kaldırtabilmek 2 

kalkabilmek 2 

kalkınmak 2 

kamulaştırabilmek 2 

kanamak 2 

kanatlandırmak 2 

kanatlanmak 2 

kandırabilmek 2 

kangrenleşmek 2 

kanıksayabilmek 2 

kanıtlamak 2 

kanıtlayabilmek 2 

kapaklanmak 2 

kapatabilmek 2 

kapılanmak 2 

kapışabilmek 2 

kapışılmak 2 

kaplayabilmek 2 

karalayabilmek 2 

karamak 2 

kararlaşmak 2 

kararlaştırmak 2 

karartabilmek 2 

kardeşlenmek 2 

karelemek 2 

karıkmak 2 

karılmak 2 

karınmak 2 

karikatürleştirmek 2 

karlanmak 2 

karmak 2 

kasınmak 2 

kaşarlanmak 2 

kaşıyabilmek 2 

katabilmek 2 

katedebilmek 2 

katetmek 2 

katıklamak 2 

katılaşmak 2 

katıltmak 2 

katlamak 2 

katlanmak 2 

katlayabilmek 2 

katledebilmek 2 

katletmek 2 

katmanlaşmak 2 

katmerleşmek 2 

kavrayabilmek 2 

kavuşturabilmek 2 

kavzamak 2 
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kayabilmek 2 

kayalaşmak 2 

kaybetmek 2 

kaybolmak 2 

kaynaklanmak 2 

kaynaştırabilmek 2 

kaytarmak 2 

kazıklanmak 2 

kazmak 2 

keçelemek 2 

kekelemek 2 

kekrelenmek 2 

kemirebilmek 2 

kemirmek 2 

kepeklenmek 2 

kerpiçleşmek 2 

kerterizlemek 2 

kertmek 2 

kesebilmek 2 

keselenmek 2 

kesinleşmek 2 

kıldırmak 2 

kıldırtmak 2 

kımıldamak 2 

kımıldatabilmek 2 

kımıldayabilmek 2 

kımlanmak 2 

kınalanmak 2 

kınlamak 2 

kıpırdatabilmek 2 

kıpırdayabilmek 2 

kırabilmek 2 

kırbaçlamak 2 

kırdırabilmek 2 

kırınmak 2 

kırıştırmak 2 

kırkabilmek 2 

kırpabilmek 2 

kırpışmak 2 

kısabilmek 2 

kısalmak 2 

kısaltabilmek 2 

kısaltmak 2 

kısırganmak 2 

kısıtlayabilmek 2 

kıstırmak 2 

kışkırtmak 2 

kışkışlamak 2 

kışlamak (I) 2 

kışlatmak 2 

kıtlamak 2 

kıvamlanmak 2 

kıvırabilmek 2 

kıvrandırmak 2 

kızartmak 2 

kızdırabilmek 2 

kızıştırmak 2 

kibirlenmek 2 

kifaflanmak 2 

kiralanmak 2 

kireçlemek 2 

kireçsilemek 2 

kirişlemek 2 

klasikleşmek 2 

koçlanmak 2 

koklamak 2 

koklaşmak 2 

koklatmak 2 

kokuşmak 2 

kolaylaşmak 2 

kolaylaştırmak 2 

konuklamak 2 

konumlandırmak 2 

konuşabilmek 2 

konuşturabilmek 2 

konuşturmak 2 

konuşulmak 2 

kooperatifleşmek 2 

koparabilmek 2 

kopartabilmek 2 

korkulmak 2 

korkutabilmek 2 

korunmak 2 

koşuşmak 2 

kotarabilmek 2 

koyultmak 2 

koyuvermek 2 

köhnemek 2 

kökertmek 2 

köklemek (II) 2 

köklendirmek 2 

köpeklemek 2 

köpürebilmek 2 

köpürtmek 2 

köreltebilmek 2 

körlemek 2 

körleşmek 2 

körletebilmek 2 

körletmek 2 

körükleyebilmek 2 

kösteklemek 2 

kötüleyebilmek 2 

kötürümleşmek 2 

kredilemek 2 

kubarmak 2 

kucaklayabilmek 2 

kuçmak 2 

kudurtmak 2 

kulaçlamak 2 

kullanabilmek 2 

kurdurabilmek 2 

kurgulamak 2 

kurulanmak 2 

kurulaşmak 2 

kurulayabilmek 2 

kurutabilmek 2 

kurutuvermek 2 

kusabilmek 2 

kusturabilmek 2 

kuşaklanmak 2 

kuşanmak 2 

kuşatabilmek 2 

kuşkulanmak 2 

kutlamak 2 

kutsamak 2 

kutuplanmak 2 

kuvvetlenebilmek 2 

kuzulamak 2 

küçülebilmek 2 

küçültebilmek 2 

külçeleşmek 2 

küllemek 2 

küllenmek 2 

küşümlenmek 2 

laçkalaşmak 2 

lağvedilmek 2 

lağvetmek 2 

lağvolmak 2 

lambalamak 2 

lehimlemek 2 

lekelemek 2 

lekelenmek 2 

lezzetlenmek 2 

liflenmek 2 

limanlamak 2 

limonlamak 2 

listeleyebilmek 2 

lodoslamak 2 

maddeleşmek 2 

mafyalaşmak 2 

mahvedebilmek 2 

makaslanmak 2 

makineleşmek 2 

marazlanmak 2 

markalaşmak 2 

maskaralanmak 2 

maskaralaşmak 2 

maskelenmek 2 

massetmek 2 

maymunlaşmak 2 

mazotlamak 2 

melezleşmek 2 

menedilmek 2 

menetmek 2 

meraklanmak 2 

merkezlenmek 2 

meyletmek 2 

mıhlanmak 2 

mırıldanabilmek 2 

mikroplaşmak 2 

millîleştirmek 2 

mineralleştirmek 2 

miyavlatmak 2 

modernleşebilmek 2 

montajlamak 2 

montajlanmak 2 
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morartmak 2 

mükemmelleştirebilmek 2 

nakledebilmek 2 

nakletmek 2 

nakşedebilmek 2 

nakşetmek 2 

nakzetmek 2 

nasırlaşmak 2 

nazikleşmek 2 

nazlanabilmek 2 

nazlanmak 2 

nefeslemek 2 

nefeslenebilmek 2 

nefeslenmek 2 

nefyedilmek 2 

nemalandırmak 2 

nemalanmak 2 

neşelendirebilmek 2 

neşredebilmek 2 

neşretmek 2 

neşterlemek 2 

netleştirebilmek 2 

nezetmek 2 

nicelemek 2 

nikâhlanmak 2 

nişanlanmak 2 

niteleyebilmek 2 

niyetlenmek 2 

nodullamak 2 

noktalayabilmek 2 

numaralamak 2 

nurlandırmak 2 

nurlanmak 2 

obruklanmak 2 

obruklaşmak 2 

ocumak 2 

odaklanabilmek 2 

odaklanmak 2 

odaklaştırmak 2 

odunlaşmak 2 

oğullanmak 2 

ohlamak 2 

okkalamak 2 

oklamak 2 

oksijenlemek 2 

oksijenlenmek 2 

okullaşmak 2 

oladurmak 2 

olagelmek 2 

olaylaştırmak 2 

oluşturabilmek 2 

onaylamak 2 

ondurmak 2 

onurlanmak 2 

ortalamak 2 

otalamak 2 

otlanmak 2 

oturakalmak 2 

oturtmak 2 

ovalanmak 2 

ovmak 2 

ovuşturmak 2 

oyabilmek 2 

oylumlamak 2 

oynaşmak 2 

oyulgalamak 2 

oyulgalanmak 2 

oyulganmak 2 

oyulmak 2 

ödeşmek 2 

öğürmek 2 

öksürmek 2 

ölçeklemek 2 

ölçmek 2 

ölçüştürmek 2 

öncelemek 2 

önermek 2 

önlemek 2 

öpüşmek 2 

örgülemek 2 

örgütlemek 2 

örgütlenmek 2 

örselemek 2 

örtünmek 2 

örtüşmek 2 

ötebilmek 2 

ötelemek 2 

övülebilmek 2 

övünmek 2 

özelleştirmek 2 

özetleyebilmek 2 

özgürleştirebilmek 2 

özleştirmek 2 

özümlemek 2 

paçozlaşmak 2 

palazlanmak 2 

pamuklanmak 2 

parçalamak 2 

parçalayabilmek 2 

parıldamak 2 

parlatabilmek 2 

parmaklamak 2 

paslanmak 2 

paslaşmak 2 

patlatabilmek 2 

patozlamak 2 

paylaştırabilmek 2 

pazarlayabilmek 2 

pekiştirmek 2 

pekitmek 2 

pekleştirmek 2 

pençelemek 2 

pençeleşmek 2 

peylemek 2 

pırlamak 2 

pışpışlamak 2 

pimpiriklenmek 2 

pislemek 2 

pisletmek 2 

pişirebilmek 2 

piyazlamak 2 

planlayabilmek 2 

pompalayabilmek 2 

postalamak 2 

pozlanmak 2 

programlayabilmek 2 

proleterleşmek 2 

puanlamak 2 

pullamak 2 

pullanmak 2 

puslanmak 2 

püskürtebilmek 2 

radikalleşmek 2 

rahatlatabilmek 2 

rastlaşmak 2 

reddedebilmek 2 

refetmek 2 

rendelemek 2 

renklendirebilmek 2 

renklendirmek 2 

renklenmek 2 

renksemek 2 

resimlemek 2 

resmedebilmek 2 

resmetmek 2 

restleşmek 2 

rüzgârlamak 2 

rüzgârlanmak 2 

sabahlamak 2 

sabahlayabilmek 2 

sabitlemek 2 

sabitleştirebilmek 2 

sabredebilmek 2 

sabunlamak 2 

saçabilmek 2 

saçıştırmak 2 

saflaşmak (I) 2 

sağdırmak 2 

sağlamlamak 2 

sağlayabilmek 2 

sahiplenmek 2 

sahnelemek 2 

sakallanmak 2 

sakinleşmek 2 

salınmak 2 

salıvermek 2 

sallandırmak 2 

sallayıvermek 2 

saptamak 2 

sararmak 2 

sardırmak 2 

sarkıtmak 2 
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sarsmak 2 

sataşmak 2 

satılmak 2 

savrulmak 2 

savunabilmek 2 

saydamlaşmak 2 

sayfalamak 2 

sayıklamak 2 

sayısallaşmak 2 

sayısallaştırmak 2 

sayışmak 2 

selamlaşmak 2 

selbetmek 2 

sendelemek 2 

sepetlenmek 2 

sergilemek 2 

serilmek 2 

serinlemek 2 

serpelemek 2 

serpiştirmek 2 

sertelmek 2 

seslemek 2 

seslendirebilmek 2 

seslenebilmek 2 

sevilmek 2 

sevindirebilmek 2 

sevişebilmek 2 

seyreltilmek 2 

sezebilmek 2 

sezinleyebilmek 2 

sezmek 2 

sıçabilmek 2 

sıçrayabilmek 2 

sığdırabilmek 2 

sığıştırabilmek 2 

sığmak 2 

sıkabilmek 2 

sıkışabilmek 2 

sıkıştırabilmek 2 

sıklaştırabilmek 2 

sımak 2 

sınamak 2 

sınıflandırmak 2 

sınıflayabilmek 2 

sınırlamak 2 

sınırlanmak 2 

sınmak 2 

sıralanmak 2 

sıralayabilmek 2 

sırıklamak 2 

sırımak 2 

sırlamak (II) 2 

sırlanmak (II) 2 

sırtlamak 2 

sırtlanmak 2 

sırtlayabilmek 2 

sıvaşmak 2 

sıvaştırmak 2 

sıvazlamak 2 

sıvışmak 2 

sıyırabilmek 2 

sıyrılmak 2 

sızlamak 2 

siftahlamak 2 

siftinmek 2 

sigortalamak 2 

sikkelemek 2 

sildirebilmek 2 

silebilmek 2 

silkeleyebilmek 2 

silkmek 2 

sineklenmek 2 

sistemleşmek 2 

sistemleştirmek 2 

sivrilmek 2 

sobelemek 2 

soğuklamak 2 

soğulmak 2 

soğumak 2 

soğurmak 2 

soğuşmak 2 

soğutabilmek 2 

soğutmak 2 

sokulmak 2 

sokuşmak 2 

sollayabilmek 2 

solmak 2 

soluklanmak 2 

solutmak 2 

soluyabilmek 2 

sonlandırabilmek 2 

sonuçlandırabilmek 2 

sorgulayabilmek 2 

sormak (I) 2 

soruşmak (I) 2 

soruşmak (II) 2 

sorutmak 2 

sosyalleştirmek 2 

soyabilmek 2 

soyunabilmek 2 

soyutlamak 2 

soyutlanmak 2 

sökebilmek 2 

sökülmek 2 

söndürebilmek 2 

sönümlemek 2 

sövebilmek 2 

söylemsemek 2 

söylenilmek 2 

söyleşmek 2 

söyletebilmek 2 

söyletmek 2 

söyleyebilmek 2 

sözlendirmek 2 

sözleşmek 2 

spamlamak 2 

sulayabilmek 2 

sululaşmak 2 

susabilmek 2 

susamak 2 

susatmak 2 

susturabilmek 2 

susturulmak 2 

süğmek 2 

sündürebilmek 2 

süngülemek 2 

sünmek 2 

sürçmek 2 

sürdürebilmek 2 

sürebilmek 2 

sürgülemek 2 

sürmelemek 2 

sürtüşmek 2 

sürükleyebilmek 2 

sürülmek 2 

süründürmek 2 

sürüştürmek 2 

süslenmek 2 

süsleyebilmek 2 

süzebilmek 2 

şafaklamak 2 

şakalaşabilmek 2 

şakullemek 2 

şaplatmak 2 

şarlamak 2 

şaşırtabilmek 2 

şekerlemek 2 

şekerleşmek 2 

şeytanlaştırmak 2 

şıkırdamak 2 

şımartabilmek 2 

şırıngalamak 2 

şiflemek 2 

şirretleşmek 2 

şişirebilmek 2 

şişirtmek 2 

şişlemek 2 

şişmanlatmak 2 

şükretmek 2 

taçlanmak 2 

takabilmek 2 

takınmak 2 

takışmak 2 

takıştırmak 2 

taksitlendirebilmek 2 

taktırabilmek 2 

talazlanmak 2 

tamamlatabilmek 2 

tamamlayabilmek 2 

tamlamak 2 

tanelenmek 2 

tanımlayabilmek 2 

tanıtabilmek 2 

tanıtlayabilmek 2 

tanıtmak 2 

tanıyabilmek 2 
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tanrılaştırmak 2 

tapıklamak 2 

tapışlamak 2 

taratabilmek 2 

tarayabilmek 2 

tartabilmek 2 

tartılmak 2 

tartışabilmek 2 

tasarımlayabilmek 2 

tasarlamak 2 

tasarlayabilmek 2 

taslamak 2 

taslayabilmek 2 

taşırabilmek 2 

taşıtabilmek 2 

taşıyabilmek 2 

taşlanmak 2 

taşlaşmak 2 

taşlayabilmek 2 

tatlandırabilmek 2 

tatlandırmak 2 

tatlılaşmak 2 

tatsızlaşmak 2 

tavlanmak 2 

tavlayabilmek 2 

tazelenmek 2 

tazeleyebilmek 2 

tek tipleşmek 2 

tek tipleştirilmek 2 

tek tipleştirmek 2 

tekleşmek 2 

tekmelemek 2 

tekrarlatabilmek 2 

tekrarlayabilmek 2 

telesimek 2 

tellenmek (I) 2 

temellendirmek 2 

temelleşmek 2 

temelleştirmek 2 

temizletebilmek 2 

temizleyebilmek 2 

tenhalaşmak 2 

tepebilmek 2 

tepiklemek 2 

tepilmek 2 

tepişmek 2 

terazilemek 2 

terazilenmek 2 

terbiyelemek 2 

terletmek 2 

tersinmek 2 

terslenmek 2 

tertiplenmek 2 

tertipleyebilmek 2 

tetikleyebilmek 2 

tezgâhlayabilmek 2 

tıkabilmek 2 

tıkamak 2 

tıkayabilmek 2 

tıkınmak 2 

tıkırdatmak 2 

tıkıştırabilmek 2 

tıklamak 2 

tıklatabilmek 2 

tıklayabilmek 2 

tıkmak 2 

tıngırdatmak 2 

tınmak 2 

tıpırdamak 2 

tırmalamak 2 

tırmalayabilmek 2 

tırmanabilmek 2 

tırmaşmak 2 

tırmıklamak 2 

tırnaklamak 2 

ticarileşmek 2 

tipleşmek 2 

titizlenmek 2 

titreşmek 2 

titreştirmek 2 

titretmek 2 

tohumlamak 2 

tokalaşabilmek 2 

tokatlamak 2 

tokatlayabilmek 2 

tokuşmak 2 

tokuşturabilmek 2 

tomurcuklanmak 2 

topallamak 2 

toparlanabilmek 2 

toparlayabilmek 2 

toplaşmak 2 

toplatabilmek 2 

toplatılmak 2 

toplayabilmek 2 

toplumsallaştırmak 2 

torbalanmak 2 

torpillemek 2 

tortulaşmak 2 

tökezlemek 2 

törpülemek 2 

töskürmek 2 

töskürtmek 2 

trollemek 2 

tufalamak 2 

tunçlaştırmak 2 

turlayabilmek 2 

turşulaşmak 2 

tutabilmek 2 

tutturabilmek 2 

tutuklatabilmek 2 

tutuklayabilmek 2 

tutunuvermek 2 

tutuşturabilmek 2 

tuzaklanmak 2 

tuzlanmak 2 

tüccarlaşmak 2 

tükürebilmek 2 

tüplemek 2 

türetebilmek 2 

türetmek 2 

Türkçeleştirmek 2 

tüttürebilmek 2 

tüttürmek 2 

tüydürmek 2 

tüylendirmek 2 

ucuzlamak 2 

ucuzlatabilmek 2 

ucuzlatmak 2 

uçabilmek 2 

uçurabilmek 2 

uçuruvermek 2 

uçuvermek 2 

ufunetlendirmek 2 

ufunetlenmek 2 

uğratmak 2 

uğuldamak 2 

ulaştırabilmek 2 

ululamak 2 

ululanmak 2 

ulumak 2 

unlamak 2 

unlanmak 2 

unutabilmek 2 

uslanmak 2 

utandırmak 2 

utanmak 2 

utulmak 2 

uyanabilmek 2 

uyandırabilmek 2 

uyarabilmek 2 

uyarılmak 2 

uyarlanabilmek 2 

uyarlayabilmek 2 

uydurabilmek 2 

uygulamak 2 

uygulatabilmek 2 

uygulayabilmek 2 

uyuklamak 2 

uyuşmak (II) 2 

uyuşturabilmek 2 

uyuşturulabilmek 2 

uyutabilmek 2 

uyuvermek 2 

uyuyabilmek 2 

uyuyuvermek 2 

uyuzlaşmak 2 

uzaklanmak 2 

uzaklaşabilmek 2 

uzaklaştırabilmek 2 

uzaklaştırılmak 2 

uzanabilmek 2 
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uzatabilmek 2 

uzayabilmek 2 

uzlaşabilmek 2 

uzlaşmak 2 

uzlaştırabilmek 2 

ünlemek 2 

ünlenmek 2 

üretebilmek 2 

üreyebilmek 2 

ürpermek 2 

ütmek (I) 2 

ütülemek 2 

ütüleyebilmek 2 

üzmek 2 

üzülmek 2 

vadetmek 2 

vahşileşmek 2 

vakfetmek 2 

varabilmek 2 

vazedilmek 2 

vazifelendirilmek 2 

vazifelendirmek 2 

verebilmek 2 

veriştirmek 2 

verivermek 2 

vıcırdamak 2 

vızıldamak 2 

vurabilmek 2 

vurdurmak 2 

vurgulayabilmek 2 

vurulmak 2 

vurunmak 2 

vuruşmak 2 

yabancılaşmak 2 

yaftalanmak 2 

yağdırabilmek 2 

yağlayabilmek 2 

yağmalayabilmek 2 

yağmurlamak 2 

yakabilmek 2 

yakalatabilmek 2 

yakalayabilmek 2 

yakarmak 2 

yakınlamak 2 

yakınlaşmak 2 

yakınlaştırabilmek 2 

yakınlaştırmak 2 

yakışmak 2 

yakıştırabilmek 2 

yaklaşabilmek 2 

yaklaştırabilmek 2 

yaktırabilmek 2 

yalabımak 2 

yalanmak 2 

yalatabilmek 2 

yalayabilmek 2 

yalıtabilmek 2 

yalıtmak 2 

yalpalamak 2 

yalvarabilmek 2 

yalvarmak 2 

yamanmak 2 

yamayabilmek 2 

yanaşabilmek 2 

yanıltabilmek 2 

yanlışlamak 2 

yansılamak 2 

yansıtabilmek 2 

yapılandırabilmek 2 

yapılandırmak 2 

yapılmak 2 

yapışıvermek 2 

yapıştırabilmek 2 

yaptırmak 2 

yaptırtabilmek 2 

yarabilmek 2 

yaralamak 2 

yaralayabilmek 2 

yaranmak 2 

yararlanabilmek 2 

yaraşmak 2 

yargılamak 2 

yargılatabilmek 2 

yargılayabilmek 2 

yarılamak 2 

yarılmak 2 

yarıştırabilmek 2 

yasaklayabilmek 2 

yasalaştırabilmek 2 

yasallaştırabilmek 2 

yasamak 2 

yaslamak 2 

yaslanabilmek 2 

yaslanmak (I) 2 

yaslayabilmek 2 

yasmak 2 

yaşayabilmek 2 

yatabilmek 2 

yatırabilmek 2 

yatıştırabilmek 2 

yavaşlamak 2 

yavaşlatabilmek 2 

yavaşlayabilmek 2 

yavuzlanmak 2 

yavuzlaşmak 2 

yayabilmek 2 

yaygınlaştırabilmek 2 

yayılabilmek 2 

yayımlatabilmek 2 

yayımlayabilmek 2 

yaylandırmak 2 

yazdırabilmek 2 

yazdırmak 2 

yazılmak 2 

yazışabilmek 2 

yazlamak 2 

yazmak (III) 2 

yedeklemek 2 

yedirebilmek 2 

yedmek 2 

yeğinleşmek 2 

yekinmek 2 

yellenmek 2 

yemlenmek 2 

yeniletebilmek 2 

yenileyebilmek 2 

yenilmek (II) 2 

yenişebilmek 2 

yenmek (I) 2 

yenmek (II) 2 

yerinmek 2 

yerleşebilmek 2 

yerleştirebilmek 2 

yerlileşmek 2 

yetinebilmek 2 

yetirebilmek 2 

yetirmek 2 

yetişebilmek 2 

yetiştirebilmek 2 

yığabilmek 2 

yığmak 2 

yıkabilmek 2 

yıkanabilmek 2 

yıkanmak 2 

yıkayabilmek 2 

yıktırabilmek 2 

yıldırabilmek 2 

yıldızlamak 2 

yıllanmak 2 

yılmak 2 

yıpramak 2 

yıpratabilmek 2 

yıpratmak 2 

yırtabilmek 2 

yırtılmak 2 

yırtınmak 2 

yıvışmak 2 

yiyebilmek 2 

yoğunlaşmak 2 

yoğunlaştırabilmek 2 

yoğurmak 2 

yoğurtlamak 2 

yoklayabilmek 2 

yollanmak 2 

yollayabilmek 2 

yolmak 2 

yolunmak 2 

yontulmak 2 

yorabilmek 2 

yordamlamak 2 

yormak (I) 2 

yormak (II) 2 

yortmak 2 

yorumlayabilmek 2 

yozlaşmak 2 

yönetebilmek 2 



Polysemy in Turkish Verbs and the Relationship Between Polysemy and Etymology                 4381 

 

www.turkishstudies.net/language 

 

yönlendirebilmek 2 

yudumlayabilmek 2 

yumabilmek 2 

yumurtlayabilmek 2 

yumuşatabilmek 2 

yumuşatmak 2 

yumuşayabilmek 2 

yutabilmek 2 

yutkunabilmek 2 

yutmak (II) 2 

yutturabilmek 2 

yuvarlanabilmek 2 

yuvarlayabilmek 2 

yüceltebilmek 2 

yükleyebilmek 2 

yükselebilmek 2 

yülünmek 2 

yürütebilmek 2 

yürüyebilmek 2 

yüzdürebilmek 2 

yüzdürmek (I) 2 

yüzebilmek 2 

yüzleşebilmek 2 

yüzmek (II) 2 

zamanlamak 2 

zamanlayabilmek 2 

zamklamak 2 

zayıflatabilmek 2 

zedelemek 2 

zedelenmek 2 

zehirlemek 2 

zıbarmak 2 

zıkkımlanmak 2 

zımbalanmak 2 

zımbalatmak 2 

zımbırdatmak 2 

zıngıldamak 2 

zıplamak 2 

zıplayabilmek 2 

zırhlanmak 2 

zırıldamak 2 

zırlamak 2 

zıtlaşmak 2 

zifirlenmek 2 

zikredebilmek 2 

zikretmek 2 

zimmetlemek 2 

zincirlemek 2 

zorlayabilmek 2 

zumlamak 2 

açındırmak 3 

açınmak 3 

adamak  3 

affetmek 3 

aforozlamak 3 

ağarmak 3 

ağartmak 3 

ağdalanmak 3 

ağdalaşmak 3 

ağızlamak 3 

ahmaklaşmak 3 

aklanmak 3 

aksatabilmek 2 

aksetmek 3 

aksettirmek 3 

aksileşmek 3 

akşamlamak 3 

alabilmek 3 

alacalanmak 3 

alçalmak 3 

alıştırmak 3 

anımsayabilmek 2 

anlatmak 3 

anmak 3 

antikalaşmak 3 

apazlamak 3 

apışmak 3 

aralamak 3 

aralanmak 3 

araştırabilmek 3 

araştırmak 3 

arayabilmek 3 

ardılmak 3 

arınmak 3 

arıtabilmek 3 

arkalanmak 3 

arşivleyebilmek 3 

artmak 3 

aşındırmak 3 

atabilmek 3 

ateşlenmek 3 

atlanmak (I) 3 

atlayabilmek 3 

avunmak 3 

ayarlayabilmek 3 

ayartmak 3 

ayazlamak 3 

aydınlanmak 3 

aykırılamak 3 

ayrılmak 3 

azalmak 3 

azaltmak 3 

azdırmak 3 

babalanmak 3 

bağdaşmak 3 

bağırmak 3 

baharatlamak 3 

baltalamak 3 

basamaklamak 3 

Batılılaşmak 3 

bayatlamak 3 

baymak 3 

beğenmek 3 

belemek 3 

belirlemek 3 

belirmek 3 

bellemek (I) 3 

beslenmek 3 

biçimlendirmek 3 

bildirmek 3 

bilenmek 3 

bileyebilmek 3 

binişmek 3 

birikmek 3 

biriktirmek 3 

bitmek (II) 3 

boğuşmak 3 

bohçalamak 3 

boyayabilmek 3 

boynuzlanmak 3 

bölebilmek 3 

bölmek 3 

buğulanmak 3 

bulandırmak 3 

bulunmak 3 

buluşmak 3 

burkmak 3 

burkulmak 3 

burulmak 3 

bükebilmek 3 

büyültmek 3 

büyütmek 3 

büzüşmek 3 

camlaşmak 3 

canlandırabilmek 3 

cımbızlamak 3 

cızlamak 3 

cilalamak 3 

cilalayabilmek 3 

coşmak 3 

coşturabilmek 3 

çağdaşlaştırabilmek 3 

çağrıştırmak 3 

çakabilmek 3 

çakıştırabilmek 3 

çakıştırmak 3 

çaktırmak 3 

çalabilmek 3 

çalkalanmak 3 

çapalayabilmek 3 

çarpışmak 3 

çarpıtmak 3 

çavmak 3 

çekememek 3 

çekişebilmek 3 

çekiştirmek 3 

çelmelemek 3 

çentebilmek 3 

çevirebilmek 3 

çıpalamak 3 

çırpabilmek 3 

çırpıştırmak 3 
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çiçeklemek 3 

çiçeklenmek 3 

çiçeksimek 3 

çifteleyebilmek 3 

çilemek 3 

çillenmek 3 

çimmek 3 

çitmek 3 

çökertmek 3 

çubuklamak 3 

çullanabilmek 3 

çullandırabilmek 3 

çullanmak 3 

çürütmek 3 

dalabilmek 3 

dallanmak 3 

damgalamak 3 

damıtmak 3 

damlamak 3 

darbelemek 3 

darbetmek 3 

darılmak 3 

davranmak 3 

debelenmek 3 

defetmek 3 

değmek (I) 3 

delinmek 3 

delmek 3 

demirlemek 3 

demlemek 3 

denilmek 3 

derinleşmek 3 

desteklemek 3 

devrilmek 3 

dikelmek 3 

dillenmek 3 

dinelmek 3 

dingildemek 3 

dinmek 3 

dişlenmek 3 

dizilmek 3 

doğaçlamak 3 

dokumak 3 

dolandırmak 3 

dondurulmak 3 

döşenmek 3 

dövüşmek 3 

dumanlamak 3 

dumanlanmak 3 

durulmak (I) 3 

duyurmak 3 

düdüklemek 3 

düğümlenmek 3 

dünyevileşmek 3 

dürülmek 3 

düşündürmek 3 

düzeltebilmek 3 

düzeltmek 3 

düzenleyebilmek 3 

eğitmek 3 

eğlemek 3 

ekebilmek 3 

elektriklenmek 3 

elenmek 3 

emzirebilmek 3 

eprimek 3 

esirmek 3 

esnemek 3 

esrimek 3 

eşelemek 3 

ezebilmek 3 

felfellemek 3 

fenalaşmak 3 

ferahlamak 3 

fırçalamak 3 

fırçalayabilmek 3 

fırlamak 3 

fısıldayabilmek 3 

fışkırmak 3 

fişlemek 3 

fonlamak 3 

fosilleşmek 3 

gagalamak 3 

geliştirebilmek 3 

gençleşmek 3 

gençleştirmek 3 

gerçekleştirebilmek 3 

gerebilmek 3 

gezinmek 3 

gıcıklamak 3 

gıcıklanmak 3 

giydirebilmek 3 

giyebilmek 3 

giyinebilmek 3 

giyinmek 3 

gizlemek 3 

gocunmak 3 

gölgelemek 3 

gölgelendirmek 3 

gölgelenmek 3 

görüşmek 3 

güdülenmek 3 

gülmek 3 

gütmek 3 

haklamak 3 

hâllenmek 3 

hararetlenmek 3 

harmanlamak 3 

hatmetmek 3 

haykırmak 3 

hazmetmek 3 

hesaplaşmak 3 

hırlamak 3 

hırpalamak 3 

hızlandırabilmek 3 

hoşlamak 3 

huylanmak 3 

hükmedebilmek 3 

ıkınmak 3 

ıslatmak 3 

ışınlamak 3 

iğrenmek 3 

ikilemek 3 

imzalamak 3 

indirgemek 3 

itişmek 3 

kakalamak (I) 3 

kakırdamak 3 

kakmak 3 

kalaylamak  3 

kalgımak 3 

kalıplaşmak 3 

kalkışmak 3 

kancalamak 3 

kandırmak 3 

kanlanmak 3 

kantarlamak 3 

kapatılmak 3 

karabilmek 3 

karalanmak 3 

karıştırabilmek 3 

karşılaşmak 3 

karşılaştırmak 3 

kasılmak 3 

kasnaklamak 3 

kastetmek 3 

kaşınmak 3 

kavurmak 3 

kayarlamak 3 

kaydırabilmek 3 

kayırmak 3 

kazabilmek 3 

kazıklamak 3 

kazıyabilmek 3 

keçeleşmek 3 

kemikleşmek 3 

kenetlemek 3 

kıllanmak 3 

kırdırtmak 3 

kırklamak 3 

kırkmak 3 

kırpmak 3 

kısılmak 3 

kısıtlamak 3 

kıvramak 3 

kıvranmak 3 

kıyışmak 3 

kızdırmak 3 

kiralamak 3 

kirlenmek 3 

kirletmek 3 

klorlamak 3 

kokutmak 3 

kollamak 3 

koltuklamak 3 

kopyalamak 3 
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korkutmak 3 

koruyabilmek 3 

koşabilmek 3 

koşmak (II) 3 

koşturabilmek 3 

koşulmak 3 

koyulaşmak 3 

koyulmak 3 

köklenmek 3 

köreltmek 3 

kösteklenmek 3 

kötülemek 3 

kucaklamak 3 

kullandırabilmek 3 

kurabilmek 3 

kurşunlamak 3 

kurtarabilmek 3 

kurtulabilmek 3 

kurulmak 3 

kurumsallaşmak 3 

küçülmek 3 

küçültmek 3 

küflenmek 3 

lanetlemek 3 

makaslamak 3 

mandallamak 3 

maskelemek 3 

mırıldanmak 3 

mumlamak 3 

nallamak 3 

nefyetmek 3 

nişanlamak 3 

noktalamak 3 

notlandırmak 3 

odaklaşmak 3 

oldurmak 3 

onarmak 3 

onmak 3 

otlamak 3 

ovalamak 3 

oyalamak (I) 3 

oyalanmak 3 

öğrenmek 3 

öğretmek 3 

öğütmek 3 

ölçeklendirmek 3 

ölçümlemek 3 

ölçüşmek 3 

örümceklenmek 3 

özenmek 3 

paketlemek 3 

paketleyebilmek 3 

palazlamak 3 

parçalanmak 3 

parsellemek 3 

paylaşmak 3 

peçelemek 3 

pekişmek 3 

pekleşmek 3 

pelteleşmek 3 

perçinlemek 3 

perdelemek 3 

peydahlamak 3 

pineklemek 3 

pirelenmek 3 

pofurdatmak 3 

pörtlemek 3 

pusmak 3 

pürüzlenmek 3 

püskürmek 3 

rastlamak 3 

reddetmek 3 

saçılmak 3 

saçmak 3 

sağılmak 3 

sağlamak (I) 3 

sahnelenmek 3 

sakınmak 3 

saklanılmak 3 

saklanmak 3 

sanmak 3 

saplanmak 3 

sapmak 3 

sarkmak 3 

sarsılmak 3 

sasımak 3 

savuşmak 3 

saydırmak 3 

sepetlemek 3 

sergilenmek 3 

serpilmek 3 

seslenmek 3 

sevişmek 3 

seyreltmek 3 

sıçmak 3 

sındırmak 3 

sırtarmak (II) 3 

sıvanmak (II) 3 

silinmek 3 

silkelenmek 3 

silkinmek 3 

sindirmek 3 

sinirlemek 3 

sislemek 3 

soğuklaşmak 3 

sokuşturmak 3 

solumak 3 

sondalamak 3 

soymak 3 

soyunmak 3 

sölpümek 3 

söndürmek 3 

sulamak 3 

sulandırmak 3 

susturmak 3 

süpürmek 3 

sürdürmek 3 

sürtmek 3 

sürtünmek 3 

süslemek 3 

şahlanmak 3 

şakımak 3 

şaşırmak 3 

şaşmak 3 

şavullamak 3 

şenelmek 3 

şenlenmek 3 

şerbetlemek 3 

şişinmek 3 

tamamlamak 3 

tamamlanmak 3 

tamamlatmak 3 

tanınmak 3 

tapmak 3 

taranmak 3 

tartışmak 3 

taşınabilmek 3 

taşınmak 3 

tatlanmak 3 

tattırmak 3 

tavlandırmak 3 

tekerlenmek 3 

tellemek (I) 3 

temperlemek 3 

tertiplemek 3 

tezgâhlamak 3 

tıkanmak 3 

tıkılmak 3 

tıkıştırmak 3 

tıraşlamak 3 

topuklamak 3 

tuhaflaşmak 3 

turalamak 3 

tutuşturmak 3 

tüketmek 3 

tükürmek 3 

tünemek 3 

türemek 3 

tütsülemek 3 

tütsülenmek 3 

uçurmak 3 

uçurtmak 3 

uçuşmak 3 

ufalmak 3 

ummak 3 

uyarlamak 3 

uzaklaşmak 3 

uzaklaştırmak 3 

üçlemek 3 

üflemek 3 

üfleyebilmek 3 

üremek 3 
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üretmek 3 

üşütmek 3 

vakumlamak 3 

vazgeçmek 3 

vurgulamak 3 

vuruşabilmek 3 

yadsımak 3 

yaftalamak 3 

yağlamak 3 

yağmak 3 

yaklaştırmak 3 

yamamak 3 

yanılmak 3 

yanlamak 3 

yansımak 3 

yapabilmek 3 

yaptırabilmek 3 

yaratabilmek 3 

yaratmak 3 

yardırmak 3 

yarışabilmek 3 

yarışmak 3 

yastıklamak 3 

yaşatabilmek 3 

yatıştırmak 3 

yaylanmak 3 

yazabilmek 3 

yelkenlemek 3 

yenilemek 3 

yenilenmek 3 

yermek 3 

yeşermek 3 

yığılmak 3 

yıkamak 3 

yitirmek 3 

yitmek 3 

yoğurabilmek 3 

yontabilmek 3 

yontmak 3 

yorumlamak 3 

yönelmek 3 

yöneltmek 3 

yönetmek 3 

yumruklayabilmek 3 

yumurtlamak 3 

yumuşamak 3 

yutkunmak 3 

yuvalanmak 3 

yükseltebilmek 3 

yüzlemek 3 

yüzleşmek 3 

yüzülmek 3 

zedeleyebilmek 3 

zehirlenmek 3 

zevklenmek 3 

zımbalamak 3 

zırhlandırmak 3 

zincirlenmek 3 

acımak 4 

ağırsamak 4 

ağlamak  4 

alakalanmak 4 

alevlenmek 4 

alınmak 4 

artırmak 4 

aşınmak 4 

aşırmak 4 

ateşlemek 4 

atışmak 4 

bağışlamak 4 

balkımak 4 

ballandırmak 4 

becermek 4 

benzetmek 4 

bindirmek 4 

bitirmek 4 

boğulmak 4 

bordalamak 4 

boyanmak 4 

boylamak (I) 4 

budamak 4 

bükmek 4 

bükülmek 4 

canlanmak 4 

carlamak 4 

cılızlaşmak 4 

cıvımak 4 

cıvıtmak 4 

çağırmak 4 

çakışmak 4 

çalımlamak 4 

çalkanmak 4 

çatlatmak 4 

çevrelemek 4 

çıtlatmak 4 

çiğnemek 4 

çöreklenmek 4 

dağlamak 4 

dalgalanmak 4 

dayatmak 4 

değerlendirmek 4 

değişmek 4 

devretmek 4 

didiklemek 4 

dilemek 4 

dinlemek 4 

dinlendirmek 4 

dizmek 4 

doğmak 4 

dolanmak 4 

donanmak 4 

doymak 4 

döşemek 4 

duymak 4 

dürtmek 4 

düzelmek 4 

düzenlemek 4 

eğilmek 4 

eğlenmek 4 

emişmek 4 

emmek 4 

erişmek 4 

eskimek 4 

eskitmek 4 

farımak 4 

faturalamak 4 

geçinmek 4 

gerilemek 4 

germek 4 

göçmek 4 

göçürmek 4 

gömülmek 4 

görülmek 4 

gümrahlaşmak 4 

güreşebilmek 4 

hapsetmek 4 

hissetmek 4 

hoşlaşmak 4 

hükmetmek 4 

ısırmak 4 

içmek 4 

ilerlemek 4 

ilgilendirmek 4 

incelmek 4 

kağşamak 4 

kahretmek 4 

kakımak 4 

kamçılamak 4 

kanmak 4 

kapışmak 4 

kaptırmak 4 

karartmak 4 

kaşımak 4 

katılmak (I) 4 

katmak 4 

kavramak 4 

kavrulmak 4 

kesişmek 4 

kıkırdamak 4 

kıymak 4 

kızarmak 4 

kızmak 4 

kilitlenmek 4 

kişiselleştirmek 4 

kokmak 4 

kondurmak 4 

konmak (I) 4 

korkmak 4 

koşturmak 4 

kovalamak 4 

köpürmek 4 

körüklemek 4 

kurtlanmak 4 

kusmak 4 

küsmek 4 

mahvetmek 4 
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mahvolmak 4 

mıhlamak 4 

morarmak 4 

notlamak 4 

okunmak 4 

olgunlaşmak 4 

oranlamak 4 

oymak 4 

ölmek 4 

örtmek 4 

özleşmek 4 

paralamak 4 

paralanmak (II) 4 

parlatmak 4 

pavkırmak 4 

perdahlamak 4 

püskürtmek 4 

sağırlaşmak 4 

sağmak 4 

saldırmak 4 

savmak 4 

serpmek 4 

seslendirmek 4 

sıçramak 4 

sıfırlamak 4 

sığınmak 4 

sıkılmak 4 

sırıtmak 4 

sinmek 4 

sivrileşmek 4 

söylenmek 4 

sunmak 4 

susmak 4 

sürümek 4 

süzmek 4 

şaşırtmak 4 

taraklamak 4 

tarazlanmak 4 

tatmak 4 

tavlamak 4 

tazelemek 4 

temizlenmek 4 

tepelemek 4 

tepinmek 4 

terlemek 4 

tırpanlamak 4 

tırtıklamak 4 

tıslamak 4 

toparlamak 4 

tozutmak 4 

tükenmek 4 

tütmek 4 

ufalamak 4 

ulaşmak 4 

uyarmak 4 

uyumak 4 

uyutmak 4 

uzamak 4 

ürkmek 4 

üstelemek 4 

yağlanmak 4 

yakalanmak 4 

yakıştırmak 4 

yalamak 4 

yaldızlamak 4 

yanaşmak 4 

yansıtmak 4 

yaramak 4 

yaşatmak 4 

yatışmak 4 

yayımlamak 4 

yemlemek 4 

yetiştirilmek 4 

yıpranmak 4 

yivlemek 4 

yoğrulmak 4 

yumulmak 4 

ziftlenmek 4 

zorlamak 4 

acılaşmak 5 

açıklamak 5 

aldanmak 5 

alıkoymak 5 

asmak 5 

aşılamak 5 

aşmak 5 

ayaklanmak 5 

barınmak 5 

başlamak 5 

başvurmak 5 

bayılmak 5 

bitmek (I) 5 

bulanmak 5 

bulaşmak 5 

burmak 5 

buyurmak 5 

çatışmak 5 

çatlamak 5 

çekişmek 5 

çırpınmak 5 

çivilemek 5 

çözülmek 5 

çürümek 5 

değmek (II) 5 

dirilmek 5 

doğrulmak 5 

doğrultmak 5 

dolaplamak 5 

donatmak 5 

döndürmek 5 

düzmek 5 

elemek 5 

eritmek 5 

genişlemek 5 

gerilmek 5 

gevşemek 5 

göndermek 5 

görünmek 5 

gözetmek 5 

gözlemek 5 

harcamak 5 

ısınmak 5 

ısmarlamak 5 

kapılmak 5 

karalamak 5 

kararmak 5 

karıncalanmak 5 

kasmak 5 

kaynatmak 5 

kenetlenmek 5 

kırışmak 5 

kıskanmak 5 

kızışmak 5 

kilitlemek 5 

kireçlenmek 5 

koşmak (I) 5 

kovmak 5 

köklemek (I) 5 

kudurmak 5 

kundaklamak 5 

kurcalamak 5 

kuşatmak 5 

lütfetmek 5 

mühürlemek 5 

okşamak 5 

okutmak 5 

omuzlamak 5 

öncellemek 5 

patlatmak 5 

pişirmek 5 

pompalamak 5 

sapıtmak 5 

savunmak 5 

sekmek 5 

sertleşmek 5 

sevmek 5 

seyretmek 5 

sıkılamak 5 

sıvamak (I) 5 

sızdırmak 5 

silkelemek 5 

sömürmek 5 

sürüklenmek 5 

tartmak 5 

taşmak 5 

teklemek 5 

tırmanmak 5 

tüylenmek 5 

uğraşmak 5 

uğunmak 5 

uydurmak 5 

üfürmek 5 
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ürkütmek 5 

yağdırmak 5 

yaklaşmak 5 

yapıştırmak 5 

yerleştirmek 5 

yeşillenmek 5 

yetmek 5 

yollamak 5 

yuvarlanmak 5 

yüklemek 5 

yüklenmek 5 

abanmak 6 

aldırmak 6 

atılmak 6 

ayarlamak 6 

azıtmak 6 

bağlanmak 6 

beklemek 6 

binmek 6 

birleşmek 6 

boşaltmak 6 

canlandırmak 6 

cozutmak 6 

dalmak 6 

daralmak 6 

değiştirmek 6 

devirmek 6 

dikilmek (I) 6 

dolmak 6 

dondurmak 6 

doyurmak 6 

erimek 6 

ermek 6 

girişmek 6 

gömmek 6 

hafifleşmek 6 

halletmek 6 

havalanmak 6 

ilişmek 6 

inanmak 6 

istemek 6 

işletmek 6 

itmek 6 

kapatmak 6 

kapmak 6 

karşılamak 6 

kavuşmak 6 

kaynaşmak 6 

kazınmak 6 

kestirmek 6 

koparmak 6 

körelmek 6 

kurtarmak 6 

kurtulmak 6 

kurumak 6 

kurutmak 6 

ödemek 6 

örmek 6 

ötmek 6 

sallanmak 6 

sarılmak 6 

savaşmak 6 

sermek 6 

sızmak 6 

sürüklemek 6 

sürünmek 6 

şerbetlenmek 6 

taşlamak 6 

temizlemek 6 

tepmek 6 

titremek 6 

toparlanmak 6 

toplanmak 6 

toslamak 6 

tutturmak 6 

tutunmak 6 

tutuşmak 6 

tuzlamak 6 

uçlanmak 6 

unutmak 6 

uyanmak 6 

yarmak 6 

yedirmek 6 

yükseltmek 6 

yürütmek 6 

yüzmek (I) 6 

anlamak 7 

aramak 7 

aranmak 7 

atlatmak 7 

azmak 7 

baskılamak 7 

biçmek 7 

boşalmak 7 

boşanmak 7 

bozulmak 7 

büyümek 7 

çarpılmak 7 

çelmek 7 

çimlenmek 7 

çizmek 7 

çözmek 7 

dağılmak 7 

dayamak 7 

dikmek (I)  7 

düşünmek 7 

ekmek 7 

gezdirmek 7 

hazırlamak 7 

indirmek 7 

kazımak 7 

kıvrılmak 7 

korumak 7 

kükremek 7 

parlamak 7 

saklamak 7 

sallamak 7 

seçmek 7 

sıralamak 7 

sulanmak 7 

şişirmek 7 

uğramak 7  

uyandırmak 7 

varmak 7 

yapışmak 7 

yaymak (I) 7 

yıkmak 7 

yoklamak 7 

yutmak (I) 7 

aldatmak 8 

asılmak 8 

ayırmak 8 

beslemek 8 

çarpmak 8 

çırpmak 8 

donmak 8 

düşürmek 8 

elleşmek 8 

etmek 8 

ezmek 8 

gezmek 8 

haşlamak 8 

ilgilenmek 8 

karıştırmak 8 

kaydetmek 8 

kaymak 8 

kazanmak 8 

kırılmak 8 

kısmak 8 

kopmak 8 

oynatmak 8 

pişmek 8 

savurmak 8 

sıkışmak 8 

sıkıştırmak 8 

sıkmak 8 

sıyırmak 8 

silmek 8 

sokmak 8 

sönmek 8 

şişmek 8 

taşımak 8 

uymak 8 

uzanmak 8 

yıkılmak 8 

yırtmak 8 

yuvarlamak 8 

yükselmek 8 

alışmak 9 

atlamak 9 

batırmak 9 

çatmak 9 

demek 9 

dokunmak (I) 9 

doldurmak 9 

dövmek 9 
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izlemek 9 

kapanmak 9 

kaplamak 9 

kıvırmak 9 

koymak 9 

saymak 9 

süzülmek 9 

takılmak 9 

takmak 9 

tutulmak 9 

uzatmak 9 

yerleşmek 9 

boğmak 10 

getirmek 10 

karışmak 10 

kullanmak 10 

öldürmek 10 

patlamak 10 

söylemek 10 

tanımak 10 

yakalamak 10 

yayılmak 10 

yazmak 10 

akmak 11 

dağıtmak 11 

dayanmak 11 

dolaşmak 11 

kabarmak 11 

kapamak 11 

sökmek 11 

taramak 11 

toplamak 11 

yatırmak 11 

yetiştirmek 11 

yürümek 11 

bastırmak 12 

çakmak 12 

çekilmek 12 

dökülmek 12 

göstermek 12 

götürmek 12 

okumak 12 

salmak 12 

aktarmak 13 

bulmak 13 

çalmak 13 

çökmek 13 

oturmak 13 

yetişmek 13 

basmak 14 

bilmek 14 

dönmek 14 

durmak 14 

işlemek 14 

kırmak 14 

konuşmak 14 

yakmak (I) 14 

yemek 14 

açılmak 15 

çevirmek 15 

inmek 15 

kaynamak 15 

kurmak 15 

bağlamak 16 

kaçırmak 16 

kesilmek 16 

sarmak 16 

yanmak 16 

bakmak 17 

bozmak 17 

geçirmek 17 

kaçmak 17 

yatmak 17 

dökmek 18 

girmek 18 

oynamak 18 

sürmek 18 

uçmak 18 

görmek 19 

kalkmak 20 

yapmak 20 

kalmak 21 

çıkarmak 22 

gitmek 22 

kaldırmak 23 

vermek 23 

olmak 25 

kesmek 27 

açmak 28 

vurmak 29 

almak 30 

atmak 31 

düşmek 32 

gelmek 36 

bırakmak 38 

geçmek 38 

çekmek 43 

tutmak 46 

çıkmak 54 

 

 

Tek ve Çok Anlamlı Fiillerin Köken Bakımından Karşılaştırılması 

Çok anlamlılık özelliği gösteren unsurlar, genellikle temel söz varlığı içerisindedir (Aksan, 

2007, s. 75). Bu nedenle tek anlamlı ve çok anlamlı fiiller ayrı ayrı değerlendirilmiş ve ikisinde de 

Türkçe kökenli, yabancı kökenli, kökeni belirsiz fiillerin ve birden çok kelimenin kökenine bakılma 

ihtiyacı hissedilen birleşik fiillerin olduğu görülmüştür. Bir anlamla ve birden fazla anlamla 

açıklanmış fiillerin sayısal ifadelerle verildiği tablolar şunlardır: 

 

Tablo 4: Tek Anlamlı Birleşik Olmayan Fiillerin Köken Dağılımı  
Bir Anlamla Açıklanmış Birleşik Olmayan Fiiller 

 
Sayısal Değer % 

Türkçe Kökenli Fiiller 3317 62,15 

Yabancı Kökenli Fiiller 1871 35,05 

Kökeni Belirsiz Fiiller 149 2,79 

Toplam Fiil Sayısı 5337 100 
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Tablo 5: Çok Anlamlı Birleşik Olmayan Fiillerin Köken Dağılımı  
Birden Fazla Anlamla Açıklanmış Birleşik Olmayan Fiiller 

 
Sayısal Değer % 

Türkçe Kökenli Fiiller 1638 77,52 

Yabancı Kökenli Fiiller 444 21,01 

Kökeni Belirsiz Fiiller 31 1,46 

Toplam Fiil Sayısı 2113 100 

Bir anlamla ve birden fazla anlamla açıklanmış birleşik fiillerin sayısal ifadelerle verildiği 

tablolar şunlardır: 

 

Tablo 6: Tek Anlamlı Birleşik Fiillerin Köken Dağılımı  
Bir Anlamla Açıklanmış Birleşik 

Fiiller  
Sayısal Değer % 

Türkçe Kökenli Kelimelerin Birleşmesiyle Oluşan Fiiller 1471 74,48 

Yabancı Kökenli Kelimelerin Birleşmesiyle Oluşan Fiiller 38 1,92 

Yabancı Kökenli Kelime ve Türkçe Kökenli Kelimenin 

Birleşmesiyle Oluşan Fiiller 

466 23,59 

Toplam Fiil Sayısı 1975 100 

 
 

Tablo 7: Çok Anlamlı Birleşik Fiillerin Köken Dağılımı  
Birden Fazla Anlamla Açıklanmış 

Birleşik Fiiller  
Sayısal Değer % 

Türkçe Kökenli Kelimelerin Birleşmesiyle Oluşan Fiiller 719 76,98 

Yabancı Kökenli Kelimelerin Birleşmesiyle Oluşan Fiiller 8 0,85 

Yabancı Kökenli Kelime ve Türkçe Kökenli Kelimenin 

Birleşmesiyle Oluşan Fiiller 

207 22,16 

Toplam Fiil Sayısı 934 100 

 

Sonuç 

Sözlük’te fiiller için verilen anlamlar, fiillerin dilde karşıladığı tüm anlamlar değildir. Hiçbir 

sözlük, dildeki tüm anlamları tek başına vermede yeterli olamamaktadır. Yayınlanacağı zaman 

diliminde içerisindeki unsurların her birinin dili tam olarak yansıttığını farz etsek bile dilin canlı 

oluşu nedeniyle değişen, gelişen, yok olan bir özellik mutlaka tespit edilecektir. Sözlükler dilin tek 

temsilcileri değildir ama uzun emek ve uğraşlar sonucu oluşması, sürekli günceli takip edip 

yenilenmesi bakımından Türkçe Sözlük, Türkiye Türkçesini yansıtmaktadır.  

Geçmişten bugüne farklı coğrafyalarda yaşamış, farklı renklere bulanmış güçlü bir dil olan 

Türkiye Türkçesinin resmî sözlüğündeki fiillerin çok anlamlılığı ile ilgili şunlar söylenebilmektedir:  

Sözlük’te toplam 10359 fiil bulunmakta; bunların %71’i bir anlamla, %29’u birden fazla 

anlamla açıklanmaktadır.  

Türkçe Sözlük verilerine göre fiillerin anlam sayısının 2 ile 54 arasında değişmesi, çok 

anlamlılığın sabit bir ölçütle değerlendirilemeyeceğini ve fiiller arasında anlam çeşitliliği 

bakımından belirgin farklılıklar bulunduğunu göstermektedir. 
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Köken ve çok anlamlılık arasındaki ilişkiyi anlayabilmek adına yapılan incelemede birleşik 

yapıları ayrı değerlendirme ihtiyacı ortaya çıkmış, 10359 fiilin %72’sinin birleşik olmadığı, %28’inin 

birleşik fiil olduğu tespit edilmiştir.  

Birleşik olmayan fiillerin %67’sinin Türkçe kökenli, %31’inin yabancı kökenli olduğu; 

%2’sinin ise kökeninin belli olmadığı belirlenmiştir. Birleşik fiillerin %75’inin Türkçe kökenli 

kelimelerin birleşmesiyle, %2’sinin yabancı kökenli kelimelerin birleşmesiyle, %23’ünün Türkçe ve 

yabancı kökenli kelimelerin birleşmesiyle oluştuğu görülmüştür. Böylece Türkçe kökenli birleşik 

olmayan fiillerin ve Türkçe kökenli kelimelerin birleşmesinden oluşan fiillerin diğerlerine oranla 

fazla olduğu tespit edilmiştir.  

Çok anlamlılık ve köken arasındaki ilişki detaylandırıldığında; bir anlamla açıklanmış 

birleşik olmayan fiillerin %62’sinin, birden fazla anlamla açıklanmış birleşik olmayan fiillerin 

%78’inin Türkçe kökenli olduğu; bir anlamla açıklanmış birleşik olmayan fiillerin %35’inin, birden 

fazla anlamla açıklanmış birleşik olmayan fiillerin %21’inin yabancı kökenli olduğu; bir anlamla 

açıklanmış birleşik olmayan fiillerin %3’ünün, birden fazla anlamla açıklanmış birleşik olmayan 

fiillerin %1’inin kökeninin belirsiz olduğu tespit edilmiştir. Çok anlamlı birleşik olmayan fiiller 

içerisindeki Türkçe kökenli fiillerin, bir anlamlı birleşik olmayan fiillerdeki Türkçe kökenli fiillerden 

fazla olduğu görülmüş; Türkçe kökenli olma durumunun çok anlamlılığı etkilediği belirlenmiştir.  

Bir anlamla açıklanmış birleşik fiillerin %74’ünün, birden fazla anlamla açıklanmış birleşik 

fiillerin %77’sinin Türkçe kökenli kelimelerin birleşmesiyle oluştuğu; bir anlamla açıklanmış 

birleşik fiillerin %2’sinin, birden fazla anlamla açıklanmış birleşik fiillerin %1’inin yabancı kökenli 

kelimelerin birleşmesiyle oluştuğu; bir anlamla açıklanmış birleşik fiillerin %24’ünün, birden fazla 

anlamla açıklanmış birleşik fiillerin %22’sinin yabancı kökenli ve Türkçe kökenli kelimelerin 

birleşmesiyle oluştuğu tespit edilmiştir. Bir anlamla ve birden fazla anlamla açıklanan birleşik 

fiillerin yüzdelik ifadelerde birbirinden çok da farklı olmadığı, ikisinin de Türkçe kökenli kelimelerin 

birleşme yüzdelerinin yüksek ve benzer olduğu belirlenmiştir. 
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Çalışmanın intihal, veri uydurma, veri tahrifi veya manipülasyon içermediğini; araştırma 

bulgularının bilimsel dürüstlük ilkelerine uygun şekilde sunulduğunu beyan ederim. 

Yazar Katkısı 

Çalışmanın tasarlanması, yürütülmesi, analizi ve makalenin raporlama aşamasını tek başına 

yürütmüştür. Makalenin son hâlini okuyup onayladım ve yayımlanmasını kabul ettim. 

Çıkar Çatışması 

Bu makalenin yayımlanmasına ilişkin herhangi bir çıkar çatışması bulunmadığını beyan 

ederim. 

Finansal Destek 

Bu araştırma herhangi bir kamu kurumu, ticari kuruluş veya kâr amacı gütmeyen kuruluş 

tarafından finansal olarak desteklenmemiştir. 
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Yapay Zekâ Kullanım Beyanı 

Makalenin hazırlanması sürecinde yapay zekâ araçlarından yalnızca dil düzenleme, çeviri 

desteği ve anlatım iyileştirmesi amacıyla sınırlı ölçüde yararlanılmıştır. Yapay zekâ araçları 

tarafından yapılan çeviri ve dil düzenlemeleri tarafımdan dikkatle kontrol edilmiştir. Yapay 

zekâ araçları çalışmanın bilimsel içeriğinin, araştırma tasarımının, analizlerinin veya 

akademik sonuçlarının oluşturulmasında kullanılmamıştır. Makalenin içeriğine ilişkin tüm 

akademik sorumluluk bana aittir. 

Telif Hakları ve İzinler 

Telif hakkı gerektiren materyaller kullanılmışsa gerekli izinlerin alındığını ve çalışmanın 

herhangi bir fikrî mülkiyet hakkını ihlal etmediğini beyan ederim. 

Yazar Onayı 

 Makalenin son hâlini okudum, onayladım ve yayımlanmasını kabul ettiğimi beyan ederim. 

 

 

 

 


